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Introduction 


Among the twelve well-known Alvar saints of Bhakti litera- 
ture in Tamil, Sri Tondaradippodi Alvar! is unique in that he has 
sung the suprabhata or Tiruppalliyelucci (requesting the Lord Ranga- 
natha to wake up) in ten songs, and also the Tirumalat,? in 45 songs 
(the sacred garland of hymns towards the Lord Sri Ranganatha). 
Though this hymn, the Tirumdlat has been studied and comment- 
ed on by many scholars earlier, I have made an attempt to study 
briefly the essential purport of this hymn now, while giving a free 
rendering of the same. 


(i) The Taniyan4 
மற்றொன்றும்‌ வேண்டா, மனமே! மதிளரங்கர்‌ 
கற்றினம்‌ மேய்த்த கழலிணைக்கீழ்‌ — உற்ற 
திருமாலை பாடும்சீர்த்‌ தொண்டரடிப்பொடி எம்‌ 
பெருமானை, எப்பொழுதும்‌ பேசு. 


marronrum véndà, manamé! madil arangar 
karrinam méytta kalalinaikki] — urra 
tirumálai padum cirttondar adippodiyem- 
perumanai, eppoludum pééu. 


Oh Mind! hearken! Don’t do anything else. Praise always 
the great saint Sri Tondar-adip-podiyalvar who has sung an ex- 
cellant hymn (surrendering) to the benign pair of feet of Lord 
Sri Krsna (i) who took care of the herd of cows, while grazing, 
and (ii) who is Himself the Lord Sri Ranganatha of the holy 
town Srirangam surrounded by lofty ramparts.’ 
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(ii) The Tirumálai 


J. காவலிற்புலனை வைத்துக்கலி தன்னைக்கடக்கப்‌ பாய்ந்து 
நாவலிட்டுழி தர்கின்றோம்‌ நமன்தமர்‌ தலைகள்மீதே, 
மூவுலகுண்டுமிழ்ந்த முதல்வ! நின்‌ நாமம்‌ கற்ற 
ஆவலிப்புடைமை கண்டாய்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


kavalirpulanai vaittukkali tannaik kadakkap payndu, 
navalitt(u) ulitarkinrom naman tamar talaikal mide, 
müvulakund(u) umilnda mudalva! nin namam karra 
avalipp(u) udaimai kanday! arangama nagarulané! 


(The greatness of the Lord’s name:) Oh Lord! You are the 
primal cause who have kept (devoured) and protected the three 
worlds within your stomach during deluge and then, made them 
manifest at the beginning of creation (Mudalva! = the Principal). 
Oh Lord residing at the great city of Srirangam! we have con- 
trolled our senses; we have indeed, leapt over the sins (and sinful 
deeds); and we tread on the heads of Yama and his hosts, erect- 
ing victory flagstaffs (on those heads). We are proud to say thus 
because of our practice of incessant chanting of your names as 
Sri Ranganatha, hearken!$ 


2. பச்சைமா மலைபோல்‌ மேனி, பவளவாய்‌ கமலச்செங்கண்‌ 
அச்சுதா! அமரரேறே! ஆயர்தம்‌ கொழுந்தே! என்னும்‌ 
இச்சுவைதவிர யான்போய்‌, இந்திரலோகம்‌ ஆளும்‌ 
அச்சுவை பெறினும்‌ வேண்டேன்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


‘paccaima malaipol meni, pavalavày, kamalaccengan, 
accuta! amarar ரே6! ayar-tam kolundé!’ ennum, 
iccuvai tavira, yin-poy indira lokam Alum, 

accuvai perinum véndén, arangamà nagarulané! 


(I have no other desire except tasting your sweet names): 
*Oh Lord Acyuta possessing (i) a huge, emarald-mountain like 
body, (ii) rosy lip of precious corals' hue, and (iii) reddish lotus- 
like eyes! O Lord of the eternal arch-angels of the supreme Abode! 
O dear young Lad of the cowherds!" — thus do I like to chant 
forever. Were I to leave the chance of experiencing the recitation 
of your names, when I reach Vaikuntha and enjoy supreme bliss 
there, I don’t like to obtain moksa at all, O supreme Being resid- 
ing at the great city of Srirangam!" 
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3. வேதறூற்‌ பிராயம்‌ நூறு, மனிசர்தம்‌ புகுவரேலும்‌ 
பாதியும்‌ உறங்கிப்போகும்‌, நின்ற இப்பதினையாண்டு 
பேதை பாலகன்‌ அதாகும்‌, பிணிபசி மூப்புத்துன்பம்‌ 
ஆதலால்‌ பிறவிவேண்டேன்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


védanür pirayam nüru manicartam pukuvarélum, 
padiyum urangip pokum; ninra ippadinai yàndu, 
pédai-bà lakana-dakum; pinipasi müpput tunbam, 
adalal piravi véndén, arangama nagar ulàne! 


(I don’t like to be born again here:) O Glorious deity abiding 
in the great city of Srirangam! according to the Vedas and Sástras, 
the life-span of a human being is just a hundred years. Even if 
one lives for a hundred years, one passes a half of it (50 years) 
in sleep. In the remaining fifty years, one spends one’s time in 
childhood, boyhood, youth, disease, hunger, old age and all sorts 
of misery. So I don't want such a birth at all.® 


4. மொய்த்த வல்வினையுள்‌ நின்று, மூன்றெழுத்துடையபேரால்‌ 
கத்திரபந்துமன்றே, பராங்கதி கண்டுகொண்டான்‌ 
இத்தனை அடியரானார்க்கு இரங்கும்‌, நம்‌ அரங்கனாய 
பித்தனைப்‌ பெற்றும்‌ அந்தோ! பிறவியுள்‌ பிணங்குமாறே, 


moyttaval vinaiyul ninru, minrelutt(u) udaiya péral 
kattira bandhum anré parangati kandu kondan 
ittanaiy- adiyar anarkk(u) irangum, nam arangan aya 
pittanaip perrum andó! piraviyul pinangu mayé! 


(Efficacy of the tri-syllabled name ‘Go-vin-da’:) Even though, 
standing amidst the close-knit heinous sins, the worst sinner, 
Ksatrabandhu (son of the ruler, Visvavrata of solar race) got 
himself freed from those sins, through the utterance of the holy 
name, ‘Go-vin-da’; and then later he attained the supreme Abode. 
Alas! even when there is the supreme Master Sri Ranganatha, 
ever ready to shower His grace towards the devotees who just 
take to such a simple path of chanting the glorious names, I am 
astonished to see the people who are competing to get entangled 
in the cycle of births.? 


5. பெண்டிரால்‌ சுகங்களுய்ப்பான்‌ பெரியதோரிடும்பை பூண்டு 
உண்டுஇராக்‌ கிடக்குமப்போது உடலுக்கே கரைந்து 
நைந்து 
J—16 
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தண்‌ துழாய்மாலை மார்பன்‌ தமர்களாய்ப்‌ பாடியாடித்‌ 
தொண்டு பூண்டமுதமுண்ணாத்‌ தொழும்பர்‌ சோறு 
உகக்குமாறே. 


pendiral sukhanga! uyppàn periyadór idumbai pündu 
undirak kidakkum appódu udalukké karaindu naindu, 
tan-tulay malai marban tamarkalayp padiy- adi, 

tondu pünd(u) amudam unnàt tolumbarcó rukakkum are! 


(The nectar of doing divine service:) Men of vile nature 
alone seek the pleasure of enjoying women; they suffer from un- 
told miseries; they serve others to eke out !their livelihood; they 
don’t find time to eat properly, (and so) eat only late at night; 
and then, they only lie down and brood over their pitiable body 
alone. If at all, men could distinguish their self from body, they 
can surrender to the Lord Ranganatha whose chest is adorned 
with the garland of cool tulasi leaves and {become His devotees. 
Then they can enjoy singing His namesand dancing in ecstasy — 
thus by doing such a divine service, they can taste the nectarine 
bliss. But, alas! the vile persons are mad after (mundane) food 
alone fand not the divine nectar.” 


6. மறம்சுவர்‌ மதிளெடுத்து, மறுமைக்கே வெறுமை பூண்டு 
புறம்சுவ ரோட்டை மாடம்‌, புரளும்போது அறியமாட்டீர்‌ 
அறம்சுவராகி நின்ற, அரங்கனார்க்கு ஆட்செய்யாதே 
புறஞ்சுவர்‌ கோலஞ்செய்து, புள்கவ்வக்‌ கிடக்கின்றீரே. 


maramcuvar madil-eduttu, marumaikké verumai pündu, 
puramcuvar óttai madam puralumpód(u) ariya mattir, 
aramcuvar Aikininra aranganarkk- àtcey yadé, 
puram-cuvar kolaficeydu pul-kavvak kidakkin rire! 


(A dig at the dehatma-vidins:) O idiotic men! you do not 
know when you are to die, for you are building the fort of adharma 
(maram) and you ever think of your perishable body as a cover (of 
protection); you are increasing your poverty by sowing tbe seed 
of rebirth. It is a pity that you don't take to the divine service 
under the great Master of Srirangam, the supreme Wall of Dharma. 
Therefore, you are just engrossed in nourishing (and taking care 
of) your outer wall of sarira which the vultures would eventually 
tear into pieces.!! 
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7. புலையறமாகி நின்ற, புத்தொடு சமணமெல்லாம்‌ 
கலையறக்கற்ற மாந்தர்‌, காண்பரோ கேட்பரோதாம்‌? 
தலையறுப்புண்டும்‌ சாகேன்‌, சத்தியம்‌ காண்மின்‌ ஐயா! 
சிலையினால்‌ இலங்கைசெற்ற தேவனே தேவனாவான்‌. 


pulaiyaram àki ninra puttodu camanam ellàm, 
kalaiyarak karra mandar kanbard? ketparó tam? 
talaiyarup pundum cáken sattiyam, kanmin aiya! 
cilaiyinal ilangai cerra devane dévan Avan. 


(Sri Rama alone is the supreme Overlord:) This is the noble 
truth, hearken! Would ever the well-versed in Sastras heed to look 
or listen the Saiva, Buddhist, and the Jaina precepts teaching the 
pseudo-aram (adharma)? I am even ready to cleave my head off 
(from my body) and die. But this is certainly true: Sri Rama 
who has vanquished Lanka (Ilankai) with His śārůga (bow) is, in- 
deed, the supreme Lord.12 


8. வெறுப்பொடு சமணர்‌ முண்டர்‌ விதியில்‌ சாக்கியர்கள்‌ 
நின்பால்‌ 
பொறுப்பரியனகள்‌ பேசில்‌ போவதே நோயதாகிக்‌ 
குறிப்பெனக்கு அடையுமாகில்‌ கூடுமேல்‌ தலையை ஆங்கே 
அறுப்பதே கருமம்‌ கண்டாய்‌ அரங்கமா நகருளானே! 


veruppodu camanar mundar vidhiyil-cak- kiyarkal, ninbal 
poruppari- yanaka! pécil, povadé noyadakik 

kurippenak kadaiyum akil, küdumel talaiyai angé, 
aruppadé karuman kanday, arangama nagar ulane! 


(It is not adharma to root out the irreligious faiths:) Oh Lord 
of the great city, Srirangam! if at all the bitterly Jains and 
Saivites and the unlucky Buddhists (Sakyas) are to deliver unen- 
durable tenets of adharma and to insult you, O Lord, they will 
certainly perish and their faiths will not last long, because their 
speech itself becomes the incurable illness. And this is my wish: 
I would surely chop off their heads, if I am able and eligible, for 
they do not censure me alone, but even they insult the supreme 
Godhead, Lord Ranganàtha.!? 


9. மற்றுமோர்‌ தெய்வமுண்டே? மதியிலா மானிடங்காள்‌! 
உற்றபோதன்றி நீங்கள்‌, ஒருவனென்று உணரமாட்டீர்‌, 
அற்றமேலொன்‌ றறியீர்‌, அவனல்லால்‌ தெய்வமில்லை 
கற்றினம்மேய்ந்த எந்தை, கழலிணை பணிமின்‌ நீரே, 
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marrumér deyvam unde? matiyilà mani dangal! 
urrapó danri ningal oruvan-enr unara mattir, 
arramél onru ariyir, avanallal deyvam illai, 
karrinam méytta endai kalalinai panimin nire. 


(Lord of the cowherds, Sri Krsna is, indeed, the supreme 
Godhead. Pray unto Him alone:) Oh people incapable of 
reasoning! is there any God other than Sriman Narayana? None 
atall. You cannot know Him (Sriyah-pati), because you do not 
recognise Him as the supreme Master, owing to your immature 
logic. Whatever is the most Supreme i.e. beyond your ken, you 
are not ready to understand. Know Him, Lord Narayana alone 
as God. There is no God other than Him. May you resort to 
to Him (Lord Ranganatha), nay, to His unexcelled pair of feet, 
the Lord who, as $ri Krsna, tended the hosts of grazing cows 
(anirai = kanru inam) ^ 


10. நாட்டினான்‌ தெய்வம்‌ எங்கும்‌ நல்லதோரருள்‌ தன்னாலே 
காட்டினான்‌ திருவரங்கம்‌, உய்பவர்க்கு உய்யும்வண்ணம்‌ 
கேட்டிரே நம்பிமீர்காள்‌! கெருடவாகனனும்‌ நிற்கச்‌ 
சேட்டைதன்‌ மடியகத்துச்‌, செல்வம்‌ பார்த்திருக்கின்றீரே. 


nattindo deyvam engum; nalladór arultan 816, 
kattinin tiruva rangam, uybavarkk(u) uyyum vannam 
kéttiré nambimirkal! gerudava hananum nirka, 
céttaitan madiyakattuc celvampart tirukkin rire. 


(The prime insignia of the supreme Lord [Visnu] is His 
vehicle, the Vedic Garuda:) Just as the primordial Deity (Sriman 
Narayana) established many gods throughout the world, even so 
He has revealed Himself as Sri Ranganatha at Sriangam for the 
sake of the aspirants, out of His unbounded compassion. I 
beseech you, O believers of the Vedas and Sastras! listen to me. 
While there is our Lord with the supreme divine Garuda as His 
vehicle, why do you expect prosperity at the lap of Jyestha 
(goddess of misfortune)?15 


11. ஒருவில்லால்‌ ஓங்கு முந்நீரடைத்து உலகங்களுய்யச்‌ 
செருவிலே அரக்கர்கோனைச்‌ செற்ற, நம்சேவகனார்‌ 
மருவிய பெரியகோயில்‌, மதிள்‌ திருவரங்கமென்னாக்‌ 
கருவிலே திருவிலாதீர்‌! காலத்தைக்‌ கழிக்கின்றீரே. 
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oru- villal ohgu munnir adaitt(u)-ula kangal uyya 
ceruviléy arakkar kónaic cerra-nam céva kanàr 
maruviya periya kóyil madil-tiru varangam enna 
karuvilé tiruviladir! kalattaik kalikkin riré. 


(Chanting of His names is the foremost duty. Sri Rama 
Himself is Sri Ranganatha:) Periya Kóyil (the great Temple) is the 
shrine (of Lord Sri Ranganatha with seven massive ramparts 
(prakiras). One should ever think of Sriraigam, the abode of 
Ranganatha, where our supreme Lord has permanently reclined 
on the Serpent-couch (Adisesa). Sri Ranganatha is our mighty 
Lord who, in his advent as Sri Rama, has slain Ravana, the 
demon-king, in battle, after constructing the bund (setu) across the 
roaring ocean, for the sake of retrieving all the worlds by his in- 
imitable Bow (Sarnga). O men without the grace of the Lord 
(Ranganatha) even when you were in the mother's womb! why 
do you waste your time without chanting the name of Srirangam? 
Alas! 


12. நமனும்‌ முற்கலனும்பேச, நரகில்‌ நின்றார்கள்‌ கேட்க 
நரகமே சுவர்க்கமாகும்‌, நாமங்களுடைய நம்பி 
அவனதூர்‌ அரங்கமென்னாது அயர்த்துவீழ்ந்தளிய மாந்தர்‌ 
கவலையுள்‌ படுகின்றாறென்று, அதனுக்கே 
கவல்கின்‌ றேனே. 


namanum-mur galanum péca narakil-nin rárkal kétka, 
narakamé suvarkkam akum namangal udaiya nambi, 

avanadür arangam ennadu ayarttuvilndu aliya mandar 
kavalaiyul padukin rar-enr(u) adanukké kavalkin réné! 


(I am only worried because you are suffering, even though 
there is Lord Ranganatha whose name you can ever chant and 
be rid of miseries:) Oh supreme Lord with all the auspicious 
qualities and endowed with numerous divine names! when Nama 
(Yama) and sage Mudgala were conversing with each other (i.e. 
when Mudgala referred to Your divine names), and when those 
residing in the hell (the abode of Yama) heard Your divine 
names, the hell was, indeed, fortunate to turn itself into heaven 
(because of the greatness of Your names). When there are so 
many divine names of Yours, I am very much worried about the 
people who fall down out of miseries and are afflicted by sorrow. 
Because of ignorance, they do not know Your divine grace and 
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the efficacy of Your divine abode, Srirangam, and that of Your 
divine names. 


13. எறியும்நீர்‌ வெறிகொள்வேலை மாநிலத்து உயிர்களெல்லாம்‌ 
வெறிகொள்‌ பூந்துளவமாலை விண்ணவர்‌ கோனையேத்த 
அறிவிலா மனிசரெல்லாம்‌ அரங்கமென்‌ றழைப்பராகில்‌ 
பொறியில்வாழ்‌ நரகமெல்லாம்‌ புல்லெழுந்‌ தொழியுமன்றே? 


eriyu(m)nir veriko] vélai manilatt(u) uyirkal ellàm 
verikolpün tulava malai vinnavar konaiy étta 
arivila manicar ellim, arangamenr(u) alaippar àkil 
poriyilval narakam ellam pullelund(u) oliyum anre? 


(Efficacy of the chanting of the name of Sriraigam:) Men of 
high calibre — viz., those who reside in many dvipas and many 
varsas, surrounded by the tidal oceans and scented sea-shores — 
extol the supreme (Lord of Nityasiiris) adorned with the garland of 
Tulasi with great fragrance. But those who lack the knowledge to 
praise the supreme Lord, even if they could just utter the name 
of the holy city Srirangam as ‘Arangam’, it is enough (for them to 
destroy their sins). Thus when all people get freed from sins, 
there won't be anyone to go to hell; and so, the hell will be 
bereft of any souls (to suffer for their sins), and thus there would 
be only grass growing; and later on, the hellitself would become 
extinct. Isn't 11215 


14. வண்டினம்‌ முரலும்சோலை மயிலினம்‌ ஆலும்சோலை 
கொண்டல்மீதணவும்‌ சோலை குயிவினம்‌ கூவும்‌ சோலை 
அண்டர்கோன்‌ அமரும்‌ சோலை அணிதிருவரங்கமென்னா 
மிண்டர்‌ பாய்ந்துண்ணும்‌ சோற்றை விலக்கி, நாய்க்கு 

இடுமினீரே. 


vandinam muralum 061௧1, mayilinam alum cólai, 
kondalmid(u) anavum cólai, kuyilinam küvum colai, 
andarkón amarum cólai, anitiru varangam enna, 

mindar paynd(u) unnum cójrai vilakkinàykk(u) idumin nire. 


(Srirangam is abounding in bowers of honey-bees, peacocks, 
clouds and cuckoos:) In Srirangam, there are the resounding 
gardens full of innumerable humming honey-bees; there are also 
many gardens beautified by many flocks of dancing peacocks; 
there are also many bowers which rise upto the height of clouds 
(Kondal). Especially, Srirangam is the holy temple-town where 
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the God of gods (Devadhideva = andarkon) eternally resides. And 
so, Srirangam is extremely beautiful and lovable. Those who do 
not recite the name of Tiru Arangam are, indeed, arrogant people 
of haughtiness/foolishness. "Therefore, Oh people! remove forci- 
bly the food which they (the ignorant and arrogant men) eat 
greedily, from their mouth, and serve it to dogs which are better 
than those arrogant men.!? 


15. மெய்யர்க்கே மெய்யனாகும்‌ விதியிலா என்னைப்‌ போலப்‌ 
பொய்யர்க்கே பொய்யனாகும்‌ புட்கொடியுடைய கோமான்‌ 
உய்யப்போம்‌ உணர்வினார்கட்கு ஒருவனென்று உணர்ந்த 

பின்னை 
ஐயப்பாடறுத்துத்‌ தோன்றும்‌ அழகனூர்‌ அரங்கமன்றே? 


meyyarkké meyyan akum vidhiyilav- ennaippóla 

poyyarkke poyyan akum putkodi yudaiya koman, 

uyyappóm unarvin- arkatk(u) oruvanenr(u) unarnda pinnai 
aiyappad(u) aruttut tónrum alaganür arangam apre? 


(The Lord of Srirangam enables the fortunate people to 
know Him in detail:) The Lord Visnu who has Garuda on His 
banner, is eternally real for those who acknowledge Him as real. 
But He is unreal to those who themselves are unreal, because of 
their atheistic attitude like me who am untruthful. The Lord 
Visnu, viz. the Lord of the beautiful city Srirangam, reveals Him- 
self to those who aspire for Ujjivanam (uydal - retrieval), cuts 
asunder all their doubts and grant the supreme knowledge that He 
is the only one supreme Person. Isn't it??? 


16. சூதனாய்க்‌ கள்வனாகித்‌ தூர்த்தரோடு இசைந்தகாலம்‌ 
மாதரார்‌ கயற்கணென்னும்‌ வலையுள்‌ பட்டழுந்துவேனைப்‌ 
போதரேயென்று சொல்லிப்‌ புந்தியுள்‌ புகுந்து தன்பால்‌ 
ஆதரம்‌ பெருகவைத்த அழகனூர்‌ அரங்கமன்றே? 


cidanayk kalvan akit türttaród(u) icainda kalam 
madarar kayarkan eunum valaiyulpatt(u) alundu vénaip 
podaré yenru collip pundiyil pukundu, tanpal 

adaram peruka vaitta alaganür arangam anre? 


(An autobiographical reference:) At that time when I was 
deceitful, a robber, and amidst the dhartas (lustful persons) 
and caught myself blindfolded by the damsels of fish-like eyes, 
and thus I became helpless, the Lord Ranganatha of the beautiful 
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city of Srirangam, indeed, called meunto Him, entered into my 
intellect and made me ever deeply devoted to Him; is it not so??t 


17. விரும்பிநின்‌ றேத்தமாட்டேன்‌ விதியிலேன்‌ மதியொன்‌ 
றில்லை 
இரும்புபோல்‌ வலியநெஞ்சம்‌ இறையிறை உருகும்‌ 
. வண்ணம்‌ 
சுரும்பமர்‌ சோலைதழ்ந்த அரங்கமா கோயில்கொண்ட 
கரும்பினைக்‌ கண்டுகொண்டு என்கண்ணிணை களிக்கு 
மாறே! 


virumbininr(u) etta matten, vidhiyilén matiyonr(u) illai, 
irumbu pól valiya nefijam iraiyrialy urukum vannam, 
curumbamar cólai ciilnda arangama koyil konda, 
karumbinaik kandukonden kanninai kalikkum are! 


(As He entered my intellect, I had enough glimpse of Him 
and my eyes became well pleased:) I don't have sufficient 
strength to curtail my mind towards the objects, and thus able 
to extol the supreme Lord Ranganatha with earnest longing. I 
don't have even any fortune or luck to do any good deed accord- 
ing to the scriptural texts. I don't contemplate on Him at all. 
Nevertheless the Lord of the great shrine of $rirangam surround- 
ed by the groves full of incessantly humming bees, the Lord as 
sweet as sugarcanes has entered into my most adamant heart, 
hard as iron, and made it melt little by little; and thus, He be- 
came visible to my pair of eyes; therefore my eyes glitter with 
joy on seeing Him. It is, indeed, an unexpected turn of events,22 


18. இனி திரைத்திவலை மோத, எறியும்‌ தண்பரவை மீதே 
தனிகிடந்து அரசுசெய்யும்‌, தாமரைக்கண்ணன்‌ எம்மான்‌! 
கனியிருந்தனைய செவ்வாய்க்‌ கண்ணனைக்‌ கண்ட 

கண்கள்‌ 


பனியரும்பு உதிருமாலோ! என்செய்கேன்‌ பாவியேனே? 


initiraittivalai móda eriyumtan paravai midé, 
tanikidandu aracu ceyyum tamaraik kannan emman 
kaniyirund(u) anaiya cevvayk kannanaik kanda kankal 
paniyarumb(u) udirum ald! enceykén pāvi yéné? 


(My eyes and heart throb very much on seeing Him; and 
now His bewitching beauty [of all limbs] make my eyes full of 
tears that obstruct me when I want to gaze at Him:) The Lord 
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of (i) the beautiful pair of eyes resembling red-lotuses, (ii) the 
rosy lips similar to the ripe bimba fruits, rules over all the world. 
He has reclined (on the Serpent-couch) on the mighty oeean full 
of shining cool waters, resounding with pleasant waves. He is 
our supreme Lord. However, as I behold Him, the supreme Lord 
Ranganátha (Krsna), my eyes could not endure His vision; they 
abound in tears which obstruct my seeing Him again and again. 
What can I do, the sinful I am??3 


19. குடதிசை முடியை வைத்துக்‌ குணதிசை பாதம்நீட்டி 
வடதிசை பின்பு காட்டித்‌ தென்திசை இலங்கை நோக்கிக்‌ 
கடல்‌ நிறக்கடவுளெந்தை அரவணைத்துயிலுமா கண்டு 
உடலெனக்கு உருகுமாலோ! என்‌ செய்கேன்‌? உலகத்தீரே! 


kudadigai mudiyai vaittuk kunadisai padam nitti 
vadadisai pinbu kattit ten ti$ai(y) ilangai nókki 
kadalnirak kadavul endai aravanait tuyiluma kandu 
udalenakk(u) urukum àló! enceykén? ulakat tire! 


(My eyes, nay, my heart throbbed as I got his vision; now, 
as I behold the whole arcá form of the unique Lord Ranganátha, 
my whole body trembles and completely melts:) Oh people of the 
whole world! hearken. Having seen my Lord Raüganátha of the 
blue ocean-like hue — reclining and sleeping on the Serpent- 
couch, having (i) kept His crowned head to the western direc- 
tion, (ii) stretched His pair of feet to the eastern direction, (iii) 
shown His back to the northern direction, and (iv) kept His face 
towards Lanka in the southern direction — my whole body has 
melted; alas! what am I to do? 


20. பாயும்‌ நீரரங்கந்‌ தன்னுள்‌, பாம்பணைப்‌ பள்ளிகொண்ட 
மாயனார்‌ திருநன்மார்வும்‌, மரகதவுருவும்‌ தோளும்‌ 
தூயதாமரைக்‌ கண்களும்‌, துவரிதழ்ப்‌ பவளவாயும்‌ 
ஆயசீர்‌ முடியும்‌ தேசும்‌, அடியரோர்க்கு அகலலாமே? 


payumnir arangam tannul pàmbanaip palli konda 
mAyanar tirunan marvum marakada vuruvum tólum 
tüyatàmaraik kangalum tuvaridalp pavalavayum 
áyacir mudiyum técum adiyarórk kakala lamé? 


(A fine description of the important avayavas of Lord Ranga- 
natha:) Would the devotees ever refrain from perceiving the 
wonderful Lord Ranganatha at Srirangam made fertile by the 

39-17 
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gushing waters (of the Kaveri or Ponni) lying on the Serpent couch 
(the primieval Nityasüri, Adisesa, called Ananta), the Lord Ran- 
ganatha with His (i) broad breast permanently forming the seat 
of Goddess Sri, (ii) mountain-like frame of emerald-hue, (iii) 
broad shoulders, (iv) eyes resembling pure red lotuses (fullblown), 
(v) rosy lips, (vi) coral-like mouth, (vii) extraordinary, glorious 
and long crowns, and (viii) overall beatific effulgence? Would the 
devotees ever move off, from seeing such a beautiful Lord?25 


21. பணிவினால்‌ மன மதொன்றிப்‌ பவளவாயரங்கனார்க்குத்‌ 
துணிவினால்‌ வாழமாட்டாத்‌ தொல்லைநெஞ்சே! நீ 
சொல்லாய்‌ 
அணியினார்‌ செம்பொனாய அருவரையனைய கோயில்‌ 
மணியனார்‌ கிடந்தவாற்றை மனத்தினால்‌ நினைக்கலாமே? 


panivinal manamad(u) onrip pavalavày aranga- narkku, 
tunivinal vàla mattat tollaineficé! ni collay! 

aniyinar cembon aya aruvaraiy anaiya kóyil 

maniyanar kidandav arrai manattinal ninaikkal ame? 


(May your mind repose on the exquisite Lord Ranganatha:) 
Oh my adamant heart, hearken! please spell out the words of reply. 
Owing to your haughtiness you are wasting your life-time. 
Through utter modesty, you can attune your mind with the Lord 
Ranganatha of coral lips. You can also submit your mind always 
to think of the effulgent reclining posture of the precious emarald- 
gem-like Lord Ranganatha dwelling in the great massive Temple, 
which is an enchanting embodiment of the golden Meru mountain, 
as it were; why don’t you do so?26 


22. பேசிற்றே பேசலல்லால்‌, பெருமையொன்று உணரலாகாது 
ஆசற்றார்‌ தங்கட்கல்லால்‌, அறியலாவானுமல்லன்‌ 
மாசற்றார்‌ மனத்துளானை, வணங்கி நாமிருப்பதல்லால்‌ 
பேசத்தானாவதுண் டோ? பேதைநெஞ்சே! நீ சொல்லாய்‌, 


pécirré pécal ௨1181 perumaiyonr(u) unaral akadu, 
acarrar tangatk(u) 21121 ariyala vanum allan, 
mácarrár manattulàpai vanangi namiruppad(u) ௧1181, 
pécattin àvad(u) undó? pédaineiicé! ni collày! 


(We have to worship Him residing in the crystal-clear minds 
of the holy:) Oh my destitute mind! answer me. Even the scriptures 
abound in the adorations of Him (Lord Ranganatha), but they 
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cannot fully encompass his supreme qualities. He cannot be 
known by the parviscient persons, because only men free from 
impurities can know Him. We should merely worship Him and 
be content with it; for, He rests only in the heart of persons with 
purity of mind. Is there anything we can say more about Him??? 


23. கங்கையிற்‌ புனிதமாய, காவிரி நடுவுபாட்டுப்‌ 
பொங்குநீர்‌ பரந்துபாயும்‌, பூம்பொழிலரங்கந்‌ தன்னுள்‌ 
எங்கள்‌ மாலிறைவனீசன்‌, கிடந்ததோர்‌ கிடக்கை கண்டும்‌ 
எங்ஙனம்‌ மறந்து வாழ்கேன்‌? ஏழையேன்‌ ஏழையேனே. 


gangaiyir punidam aya kaviri naduvu pattu, 
pongu-nir parandu payum pümpolil arahgam tannu! 
engal-mal iraivan ican kidandador kidakkai kandum, 
ennanam marandu valkén? élaiyén Glai yéné! 


(I am poor, I am poor, for, how can I forget Him (Lord 
Ranganatha), and even then be alivc?:) Could I forget Him and 
live? No. He is our supreme Lord, Tirumal. I do look at His 
reclining posture as Sri Ranganatha. He dwells in the great 
Temple surrounded by the flowery groves watered by the the holy 
river, Kaveri (Poani) which gushes forth and is more sacred than 
even the pure Ganges (Ganga). When such is His great grace to 
be so nearer to our vision, am I to forget Him? If I could forget 
Him, then I should be poor, poor only. 


24. வெள்ளதீர்‌ பரந்து பாயும்‌, விரிபொழிலரங்கம்‌ தன்னுள்‌ 
கள்வனார்‌ கிடந்தவாறும்‌, கமலநன்முகமும்‌ கண்டும்‌ 
உள்ளமே! வலியைபோலும்‌, ஒருவனென்று உணர 


மாட்டாய்‌ 
கள்ளமேகாதல்‌ செய்து, உன்கள்ளத்தே கழிக்கின்றாயே, 


vellanir parandu payum viripolil arahgam tannul 
kalvanar kidanda varum kamalanan mukamum kandum 
ullamé! valiyai polum! oruvanenr(u) unara mattay 
kallamé kadal ceydun kallatté kalikkin rāyē! 


(A dig at the mind for its waywardness and obstinacy:) 
O wretched mind! do you think you are strong? You are not ready 
to accept Him as the only supreme Master. It is quite strange 
that even though (i) you have already perceived His charming 
lotus-like face, and (ii) you have also seen his enthralling reclin- 
ing posture — He, the enticing Lord — Who rests at the Sriran- 
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gam Temple girt with vast groves flooded by the sweet Kaveri 
waters, nevertheless you are shrewd and your devotion is, indeed, 
delusive. Alas, you are wasting your time cunningly.2 


25. குளித்து மூன்றனலை யோம்பும்‌ குறிகொள்‌ அந்தணமை 

தன்னை 

ஒளித்திட்டேன்‌, என்கணில்லை நின்கணும்‌ பத்தனல்லேன்‌ 
களிப்பது என்கொண்டு? நம்பீ! கடல்வண்ணா! 

கதறுகின்றேன்‌, 

அளித்தெனக்‌ கருள்செய்கண்டாய்‌ அரங்கமாநகருளானே! 


kulittu-münr(u) analaiy ómbum kurikolan tanamai tannai, 
olittittén enkan illai; ninkanum pattan allen, 

kalippaden kondu nambi; kadalvanna! kadaru kinrén, 
alittenakk(u) arulcey kanday, arangama nagaru-lant! 


(Naicyinusandhina = expression of helplessness and extreme 
meekness towards a person of ennobling magnanimity:) I have 
thoroughly neglected Varnasramadharma, the duties of caste and 
stage of life, viz. bathing thrice and adoring the three fires pro- 
peily. Idon’t even look at them as my duties. Nor am I devoted 
to you. Oh Lord full of immense auspicious features! I have not 
done anything properly. How could I be pleased? O Lord 
of ocean-like blue colour! I am just crying aloud. O Lord of 
the great city, Srirangam! I beseech you, protect me and shower 
your ineffable grace on me. 


26. போதெல்லாம்‌ போதுகொண்டு உன்பொன்னடி புனைய 
மாட்டேன்‌ 
தீதிலாமொழிகள்‌ கொண்டு உன்திருக்குணம்‌ 
செப்பமாட்டேன்‌ 
காதலால்நெஞ்சம்‌ அன்பு கலந்திலேன்‌ அதுதன்னாலே 
ஏதிலேன்‌ அரங்கர்க்கு எல்லே! என்‌ செய்வான்‌ 
தோன்றினேனே? 


pódellàm pódu kondun ponnadi punaiya mattén, 
tidilà molikal kondun tirukkunam ceppa mattén, 
kadalal nefijam anbu kalandilén adutan-nalé, 
édilén arangarkku; elle! en ceyvan tónri néné? 


(Expression of the utter failure with regard to any kind of 
performance by oneself to get eligibility for, or the right of, God's 
grace:) Oh Lord of the great city, Srirangam! I do not offer the 
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fragrant flowers at the pair of your benign golden feet at any 
time. Nor do I praise you, delineating your auspicious qualities 
through the faultless words. Nor even am I devoted to you, 
heart and soul brimming with love. Therefore, you cannot count 
me as your own servant/devotee. Why have I been born? No 
purpose at ௨141 


27. குரங்குகள்‌ மலையை நூக்கக்‌ குளித்துத்தாம்‌ 
புரண்டிட்டோடித்‌ 
தரங்கநீர்‌ அடைக்கலுற்ற சலமிலா அணிலும்போ லேன்‌ 
மரங்கள்போல்‌ வலியநெஞ்ச வஞ்சனேன்‌ நெஞ்சுதன்னால்‌ 
அரங்கனார்க்கு ஆட்செய்யாதே அளியத்தேன்‌ 
அயர்க்கின்றேனே. 


kurangukal malaiyai nükkak kulittuttàm puranditt(u) odi, 

taranganir adaikkal urra chalamilà anilum pólén, 

marangalpól valiya neiija vaiicanén, nefiju tannal 
aranganarkk(u) atcey- yadé aliyatten ayarkkinrene! 

(Service to God is the supreme pre-requisite for one’s redemp- 
tion:) O Lord Ranganatha! when the hosts of monkeys lifted up 
and carried hillocks for constructing a bund across the sea (in 
their service to Lord Ràma), the small squirrel, free from deceit, 
transported particles of sand from the earth to the sea, by bath- 
ing in the sea first and rolling on the sands, and again bathing 
in the water of the sea. But, I am not like the squirrel free from 
malice. My mind is hard like the intractable trees. I am full of 
deceit in my heart. I do not carry out any service to You at all. 
Still I think that J am worthy of your grace. However, I do 
get lost myself.?? 


28. உம்பரால்‌ அறியலாகா ஒளியுளார்‌, ஆனைக்காகி 
செம்புலா லுண்டுவாழும்‌, முதலைமேல்‌ சீறிவந்தார்‌ 
நம்பர மாயதுண்டே நாய்களோம்‌ சிறுமையோரா 
எம்பிராற்கு ஆட்செய்யாதே, என்‌ செய்வான்‌ 
தோன்றினேனே? 
umbaral ariyal ākā oliyulàr, áànaik kaki, 
cempulal undu valum mudalaimér ciri vandar 
nampara mayad(u) undé? nàykalóm cirumaiy-óra, 
embirark(u) atcey yádé enceyvan tónri-nén&? 


(What is the purpose of life without doing the divine service 
to the Lord? Gajendra did service by offering flowers and was res- 
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cued by the Lord from the jaws of the crocodile:) The Lord of glit- 
tering effulgence, unknown to Brahma, Siva and other gods, came 
out swiftly in anger, against the crocodile which lives on bloody 
flesh, to protect the elephant (ready to offer the lotus flower by 
his trunk). Are we able to save ourselves from any burden? No. 
We are merely dogs. We don't realise our meekness/parviscience. 
Without doing service to our supreme Lord Ranganatha, for what 
purpose have I been born at 811253 


29. ஊரிலேன்‌ காணியில்லை, உறவுமற்‌ றொருவரில்லை 
பாரில்‌ நின்பாத மூலம்‌ பற்றிலேன்‌, பரமமூர்த்தி! 
காரொளி வண்ணனே! (என்‌) கண்ணனே! கதறுகின்றேன்‌ 
ஆருளர்‌? களைகண்‌ அம்மா! அரங்கமாநகருளானே! 


ürilén kaniy illai, uravumarr(u) oruvar illai 
paril-nin pada mülam parrilén; parama mürtti! 
karoli vanna-né![en] kannané! kadaru kinrén 
arular kalaikan amma! arangama nagaru-laué! 


(Akificanya-karpanya-ukti = expression of helplessness by the 
saint:) I don't belong to any sacred place; nor do I possess any 
acre of land; nor even do I have any kinsmen; on this earth, I have 
not even any trace of devotion towards the sole of the pair of 
your feet. Oh supreme Lord! O lustrous Lord of rain-cloud- 
hue! O Lord Krsna of enticing beauty! prithee, I do cry aloud. 
Who else is there to weed out my difficulties other than You? Oh 
Lord of the great city, Srirangam!*4 


30. மனத்திலோர்‌ தூய்மையில்லை, வாயிலோரின்‌ சொலில்லை 
சினத்தினால்‌ செற்றம்‌ நோக்கித்‌, தீவிளிவிளிவன்‌ வாளா 
புனத்துமாய்‌ மாலையானே! பொன்னிகுழ்‌ திருவரங்கா! 
எனக்கினிக்கதியென்‌? சொல்லாய்‌! என்னை 

யாளுடையகோவே! 


manattildr tiymaiy illai, vayilor incol illai, 
cinattinal cerram nókkit tivili vilivan; vàlà, 
punattulay malai yané! ponnicül tiruva-ranga! 
enakkini gatiyen collay? ennaiyAl udaiya kévé! 


(Soul-stirring prayer to Lord Ranganatha:) Neither I have 
purity of mind, nor do I utter amicable words. Angrily I am always 
expressing the burning words of insult (to one and all), without 
any cause whatsoever. O Lord adorned with fragrant Tulasi gar- 
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lands! O sacred Lord of Srirangam, girt with the great river Ponni 
(Kaveri)! You are the supreme Lord who have myself as your 
dependent. Kindly tell me, henceforth, what is the way left for 
me to reach the supreme goal.” 


31. தவத்துளார்‌ தம்மிலல்லேன்‌, தனம்படைத்‌ தாரிலல்லேன்‌ 
உவர்த்த நீர்போல, என்‌ தனுற்றவர்க்‌ கொன்றுமல்லேன்‌ 
துவர்த்த செவ்வாயினார்க்கே, துவக்கறத்‌ துரிசனானேன்‌ 
அவத்தமே பிறவிதந்தாய்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


tavattulàr tammil allen dhanampadait-taril allen. 
uvarttanir póla(v) enran urravarkk(u) onrum allén, 
tuvartta-cev vayi-narkké tuvakkayat turican ànén, 
avattame piravi tanday, arangama nagaru |ané! 


(Expression of helplessness, and absence of any desirable 
qualification:) O Lord of the great temple town, Srirangam! I 
don't belong to any one group of the aspirants (tapasvins) (follow- 
ers of karma, jAüaüna, bhakti and prapattt); nor do I belong to the 
wealthy class; I am, indeed, nothing worth the name even to my 
relatives, i.e., I am like brackish water (of slums); enticed by the 
rosy lips of damsels, I have become a knave. O Lord Ranganatha! 
You have merely given me a lease of life that I spend in vain.39 


32. ஆர்த்து வண்டலம்பும்‌ சோலை, அணிதிருவரங்கந்‌ தன்னுள்‌ 
கார்த்திரளனைய மேனிக்கண்ணனே! உன்னைக்காணும்‌ 
மார்க்கமொன்‌ றறியமாட்டா, மனிசரில்‌ துரிசனாய 
மூர்க்கனேன்‌ வந்துநின்‌ றேன்‌, மூர்க்கனேன்‌ மூர்க்கனேனே. 


arttu vand(u) alambum cólai anitiru varangam tannul, 
kàrttiral anaiya menik kannane! unpaik kanum 
margamonr(u) ariya matta manicaril turica pàya, 
mürkkanen vandu ninrén mürkkanen mürkka néne. 


(Self. effacement; and, description of Srirangam and the 
Lord Ranganatha:) O Lord Krsna of charming beauty like the 
dense dark rainy clouds! You are dwelling as Sri Ranganatha at 
Srirangam beautified by the surrounding groves resounding with 
the humming of honey-bees. I am only a knave among human 
beings because I do not know the right path to perceive You in 
the proper perspective. Though I have come (seeking you), 
nevertheless I am just a wicked, and wicked alone.?? 
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33. மெய்யெல்லாம்‌ போகவிட்டு விரிகுழலாரில்பட்டுப்‌ 
பொய்யெல்லாம்‌ பொதிந்து கொண்ட போழ்க்கனேன்‌ வந்து 
நின்றேன்‌ 
' ஐயனே! அரங்கனே! உன்னருளென்னுமாசை தன்னால்‌ 
பொய்யனேன்‌ வந்துநின்‌ றேன்‌ பொய்யனேன்‌ 
பொய்யனேனே. 


meyyellàm póka vittu, virikulal-aril pattu, 
poyyellàm podindu konda pélkkanén vandu ninrén, 
aiyané! aranga né! un arulennum 4cai tannal, 
poyyanen vandu ninren poyyanen poyya nene. 


(Despondency expressed:) Oh Lord! O Sri Ranganatha! I have 
completely abandoned truthfulness on thought, word and deed. 
I have been ensnared by damsels of beautiful locks of hair, and 
I have experienced untold miseries. I am a shameless person 
abounding in falsehood, and falsehood alone. Though I am 
falsehood incarnate, I have come to You, with the desire to obtain 
your grace. Nevertheless, [ spoke untruth; even now, I am only 
untruthful.38 


34. உள்ளத்தே யுறையும்‌ மாலை உள்ளுவானுணர்‌ 
வொன்றில்லாக்‌ 
கள்ளத்தேன்‌ நானும்‌ தொண்டாய்த்‌ தொண்டுக்கே கோலம்‌ 
பூண்டு 
உள்ளுவார்‌ உள்ளிற்றெல்லாம்‌ உடனிருந்து அறிதியென்று 
வெள்கிப்போய்‌ என்னுள்ளே நான்‌ விலவறச்‌ 
சிரித்திட்டேனே. 


ullattéy uraiyum malai ulluvan unarvonr(u) illa, 

kallatten nánum tondayt tondukke kólam pündu, 

ulluvar ullirr(u) ellim- udanirund(u) aridiy enru, 
velkippóy ennul lenàn vilavarac cirittit tene! 


(Expression of despondency and deceitfulness; God's antar- 
yamitva = indwelling Selfhood:) Oh Lord Ranganatha! You are 
dwelling in the heart of everyone and affectionate towards all 
creatures. I do not have adequate knowledge even to contemp- 
late upon You. However, I am a deceitful person. I pose my- 
self as your servant and so, put on the guise of doing service under 
You; when I am able to recognize that You are the in-dweller, 
and so You are capable of gleaning the thought (idea) of every- 
one, being ever a companion — I feel quite ashamed. And even 
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then, I abandon You (i.e. move off from your holy shrine), and 
so laugh at myself — as my ribs could break into pieces — within 
my heart where, indeed, You hid yourself.39 


35. தாவியன்று உலகமெல்லாம்‌, தலைவிளாக்‌ கொண்ட 
எந்தாய்‌! 
சேவியேன்‌ உன்னையல்லால்‌, சிக்கெனச்‌ செங்கண்மாலே! 
ஆவியே! அமுதே!, என்தன்‌ ஆருயிரனைய எந்தாய்‌! 
பாவியேன்‌ உன்னையல்லால்‌, பாவியேன்‌ பாவியேனே. 


taviyanr(u) ulakam ellàm talaivilak konda enday! 
ceviyen unnaiy allal cikkenac cengan male! 

aviye! amude! entan àruyir apaiya enday! 

paviyen unnaiy allal, piviyén pāvi yéne. 


(Anyhow, the Alvar knows the Lord Visnu’s supremacy and 
unique distinction:) Oh! my supreme Lord who have encompassed 
all the worlds, without leaving any space, when You begged the 
great emperor, Mahabali, and got the three foot-steps of space 
from him! I am sure I won't bow to any other god except You. 
Oh! graceful Lord with reddish lotus-like eyes! O my supreme 
Self! டு nectarine immortal Lord! O beneficent Lord similar to 
my rare life-birth! I will never think of any important goal other 
than You. Though I deem myself sinful, Ido, again, sinful deeds 
alone.40 


36. மழைக்கு அன்றுவரை மூனேந்தும்‌ மைந்தனே! மதுர ஆறே! 
உழைக்கன்றேபோல நோக்கமுடையவர்‌ வலையுள்பட்டு 
உழைக்கின்றேற்கு என்னை நோக்காதொழிவதே! 

உன்னையன்றே 
அழைக்கின்றேன்‌ ஆதிழூர்த்தி! அரங்கமா நகருளானே! 


malaikkanru varaimun éndum maindané! madhura are! 
ulaikkanré póla nókkam udaiyavar valaiyul pattu, 
ulaikkinrérk(u) ennai nókkád(u) olivadé, unnaiy anre 
alaikkinrén, adi mürtti! arahgamà nagaru Jaye! 


(Fervent call to the Almighty:) Oh! primeval supreme Being! 
© Lord of the great city, Srirangam! O sweet flow of bountiful 
compassion! Oh Lord of fresh youth (Sri Krsna) in which You 
lifted aloft on your little finger the mount Govardhana, for the 
nuke of protecting the cowherds and Gokula (Ayarpadi) from the 
fury of Indra's torrential stony rain! Why are you going away 
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without looking at me who am bound in the net of the doe eyed 
damsels? I do call You, Oh! supreme Lord! 


37. தெளிவிலாக்கலங்கல்‌ நீர்‌ கழ்‌, திருவரங்கத்துளோங்கும்‌ 
ஒளியுளார்தாமேயன்றே, தந்தையும்‌ தாயுமாவார்‌ 
எளியதோர்‌ அருளுமன்றே, என்திறத்து எம்பிரானார்‌ 
அளியநம்‌ பையல்‌ என்னார்‌, அம்மவோ கொடியவாறே! 


telivilak kalangal nircü] tiruvaran gattu! óngum, 
oliyular taméy anre tandaiyum tàyum avar, 
eliyadér aruJum anré entiratt(u) embi- ránàr, 
aliyau-nam paiyal ennar ammavó kodiya 1826! 


(Feeling of remorse as the Lord has not yet showered the 
blessings of Moksa or supreme bliss) The supreme Lord of great 
splendour dwelling in the lofty shrine of Srirangam whichis sur- 
rounded by the agitated muddy waters (of the holy river Kavéri), 
indeed, is our father and mother. Would He not ward off my 
anguish, by showering His ineffable grace on me, after saying 
“This pitiable fellow is, indeed, my boy worthy of my blessings”? 
But, He has not yet blessed me. Alas! what a cruelty of fate!4? 


38. மேம்பொருள்‌ போகவிட்டு, மெய்ம்மையை மிக உணர்ந்து 
ஆம்பரிசு அறிந்துகொண்டு, ஐம்புலனகத்தடக்கிக்‌ 
காம்பறத்‌ தலை சிரைத்து, உன்‌ கடைத்தலையிருந்து 

வாழும்‌ 
சோம்பரை உகத்திபோலும்‌, சூழ்புன லரங்கத்தானே! 


mémporul póka vittu meymmaiyai mikavu- narndu, 
ampari carindu kondu aimbulan akatta dakki, 
kambagat talaici raittun kadaittalaiy irundu valum 
combarai ukatti pólum ciilpunal arangat tàue! 


(One should perform self-surrender, i.e. prapatti or Sarandgati 
at the feet of the Lord Visnu, Sri Ranganatha:) Oh supreme Lord 
dwelling in the holy city of Srirangam made fertile by the surround- 
ing, flowing waters (of Kavéri)! it seems You are pleased with 
those who (i) refrain from leading prakrtic (materialistic) way of 
life, (ii) and then, properly understand the nature of souls, (iii) and 
further, decide that the divine service done to You (God) aloneis 
the supreme end of one’s life, (iv) and hence, who after restrain- 
ing all their senses, withdraw themselves from all other pursuits 
and paths, (v) and thus, who once for all, reject all unrighteous 
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paths and stay at your threshold in order to do your divine service 
alone. 


39 அடிமையில்‌ குடிமையில்லா, அயல்‌ சதுப்பேதிமாரில்‌ 
குடிமையில்‌ கடமைப்பட்ட, குக்கரில்‌ பிறப்பரேலும்‌ 
முடியினில்‌ துளபம்‌ வைத்தாய்‌! மொய்கழற்கு அன்பு 

செய்யும்‌ 
அடியரை உகத்திபோலும்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


adimaiyil kudimaiy 1118 ayalcadup pédi maril, 
kudimaiyil kadamaippatta kukkaril pirappar elum, 
mudiyinil tulabam vaittay! moykalark(u) anbu ceyyum, 
adiyaraiy ukatti polum arangama nagaru 1806! 


(In addition to divine service, everyone should aspire for 
doing service to the devotees of God:) O Lord of the great city, 
Srirangam! 0 supreme God with Tulasi leaves adorning your 
crown! it seems, You are more pleased with these who, though 
born in the lowest castes, seek the divine service under your pair 
of feet, and are highly devoted to You alone, than those who recite 
all the four Vedas, but do not seek the divine service under You, 
as the supreme goal.4 


40. திருமறு மார்வ! நின்னைச்‌ சிந்தையுள்‌ திகழவைத்து 
மருவிய மனத்தராகில்‌, மாநிலத்துயிர்‌ களெல்லாம்‌ 
வெருவறக்‌ கொன்று சுட்டிட்டு, ஈட்டிய வினையரேலும்‌ 
அருவினைப்பயன துய்யார்‌, அரங்கமா நகருளானே! 


tirumaru marva! ninnaic cintaiyul tikala vaittu, 
maruviya manattar àkil manilatt(u) uyirkal ellàm, 
veruvarak konru cuttitt(u) ittiya vinaiyar elum, 
aruvinaip payanad(u) uyyár, arangama nagaru lane! 


(No botheration about the nobility of birth; God's ardent 
devotees never reap the fruits of even heinous crimes:) Oh Lord 
Ranganatha residing at Srirangam! O supreme Lord with God- 
dess Laksmi and the Srivatsa mark adorning your broad chest! all 
the people on this earth should ever contemplate upon You and 
your consort, Goddess Sridevi, and then, they should instal only 
hoth of You in their heart. If they do so (i.e. instal both of You 
in their hearts), then even if they have committed the most hei- 
nous crimes, and so acquired such sins, they will not suffer from 
the fruits of those sins.45 
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41. வானுளார்‌ அறியலாகா வானவா! என்பராகில்‌ 
தேனுலாம்‌ துளபமாலைச்‌ சென்னியாய்‌! என்பராகில்‌ 
ஊனமாயினகள்‌ செய்யும்‌, ஊனகாரகர்களேலும்‌ 
போனகம்‌ செய்த சேடம்‌ தருவரேல்‌, புனிதமன்‌ றே. 


‘vanular ariyal aka vànava! enbarakil, 

‘ténulam tulaba malaic cenniyay!’ enbar Akil, 
üpamà yinakal ceyyum ünpakà rakarka! clum 
ponakam ceyda cédam taruvarél punidam anre. 


(Capacity of the devotees of God to purify even others to 
become holy:) If the devotees call You, as “O the supreme God 
(dwelling in the Paramapada) whom even the celestial beings 
cannot realise! O Lord with your head adorned by honey-laden 
garlands of Tulasi! even if it be that they are of vile deeds, and 
they cause others commit crimes — nevertheless, if they could 
offer (to us), the remnant of their food, it is, indeed, sacred and 
holy (for us).16 


42. பழுதிலா ஒழுகலாற்றுப்‌, பலசதுப்பேதிமார்கள்‌ 
இழிகுலத்தவர்களேலும்‌, எம்மடியார்களாகில்‌ 
தொழுமின்‌ நீர்‌ கொடுமின்‌ கொண்மின்‌ என்று, 
நின்னோடும்‌ஓக்க 
வழிபட அருளினாய்‌ போன்ம்‌, மதிள்‌ திருவரங்கத்தானே! 
‘paludilav olukal arrup palacadup pédi mārka}, 
ilikulat tavarkal élum emmadi yarkal akil, 
tolumin nir kodumin kolmin! enrunin nódum okka, 
valipadav aruli nàypónm madiltiruv arangat tané! 


(God's devotees are highly adorable, even if they are of igno- 
ble birth:) Oh the Lord of Srirangam girt by seven Prakàras 
(ramparts)! I surmise that You have instructed the followers of 
Vedic lore as **O the reciters of the Vedas! O you who follow the 
age-old customs of your lineage faultlessly! even though the 
devotees of my feet have been born in the lowliest class (of the 
society), you have to bow to them; you offer to them whatever 
you know and whatever you can; you learn from them; treat 
them on par with me.’’47 


43. அமர வோரங்கமாறும்‌, வேதமோர்‌ நான்குமோதி 
தமர்களில்‌ தலைவராய, சாதியந்‌ தணர்களேலும்‌ 
நுமர்களைப்‌ பழிப்பராகில்‌, நொடிப்பதோரளவில்‌ ஆங்கே 
அவர்கள்‌ தாம்புலையர்‌ போலும்‌, அரங்கமா நகருளானே! 
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amaravor angam Arum védamór nangum di, 
tamarkalil-talaivar àya cadiyantanarka] élum, 
numarkalaip palippar àkil nodippadór alavil, ange 
avarkaltam pulaiyar polum, arangama nagaru làne! 


(Who are, indeed, outcastes — Pulaiyar?:) Oh Lord of the 
sacred temple city, Srirangam! among your devotees, if a section 
of devotees — (i) though born in higher classes of society, (ii) 
though taking a leading part in all activities, (iii) though well- 
versed in all holy scriptures, viz. the four Vedas and the six Vedingas 
(phonetics, etymology, grammar, prosody, astronomy, procedural 
code of sacrifices) — speak ill of other devotees (belonging to 
lower classes of society), then, at that very moment, they (those 
well-versed in Sástras) are deemed to be (Pulaiyar).* 


44. பெண்ணுலாம்‌ சடையினானும்‌ பிரமனும்‌ உன்னைக்‌ 
காண்பான்‌ 
எண்ணிலாவூழியூழி தவம்செய்தார்‌ வெள்கி நிற்ப 
விண்ணுளார்வியப்ப வந்து ஆனைக்கு அன்று அருளைஈந்த 
கண்ணறா! உன்னை என்னோ? களைகணாக்‌ கருதுமாறே! 


pennulàm cadaiyi nànum piramanum unnaik kanban 
` ennilàv üliy ili tavaiiceydar velki nirpa, 

vinnular viyappa vandu ànaikkan rarulaiy inda 

kannará, unnaiy enno kalaikanik karudum 4gé! 


(Even Brahma and Rudra cannot have the vision of Tirumal, 
Lord Ranganatha, easily. But Tirumàl Himself ran helter skelter 
to save Gajendra. God is very near to those who seek His pro- 
tection with one-pointed devotion:) When (i) Lord Siva with his 
matted locks of hair in which the girl makes a stroll (i.e. flows 
the holy river Ganga), and (ii) the four-faced Lord Brahma are 
not able to perceive your true form — even though both of them 
(Siva and Brahma) took to severe austerities (penance) for innu- 
merable aeons and aeons — and so both of them become deject- 
ed, Oh Lord Ranganatba! You have run swiftly towards. the 
preat devotee, Gajendra (the lordly elephant), and protected him 
hy showering your grace on him. Oh Lord! are you without 
sytnpathy towards me? Why is it that I do not consider You as 
the only succour for me? (or, what is the way to seek You alone 
an the sole refuge?) 
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45. வளவெழும்‌ தவள மாட மதுரை மா நகரந்‌ தன்னுள்‌ 
கவளமால்‌ யானை கொன்ற கண்ணனை அரங்கமாலைத்‌ 
துளவத்‌ தொண்டாய தொல்‌ சீர்த்‌ தொண்டரடிப்பொடி 

சொல்‌ 
இளைய புன்‌ கவிதையேலும்‌ எம்பிராற்கு இனியவாறே, 


valavelum tavala mada maduraima nagaran tannul, 

kavalamàl yànai konra kannanai arangamilai, 

tulavat-ton dàya tolcirt tondar-adippodi-col, 

ilaiyapun kavitaiy elum embirárk(u) iniya varé! 

(The divine wreath of songs ake dedicated by the great 
devotee, Saint-poet Tondaradippodi, tothe Lord Sri Ranganatha. 
Phalasruti:) In the above hymn, the Tirumélai, the devotee Ton- 
daradippodi (the dust of the feet of the devotees of the Lord) 
who is ever at the service of offering Tulasi garlands, has sung in 
praise of the Lord Visnu (Sri Ranganatha) of Srirangam, viz. 
Lord Krsna Himself who has slain the large elephant in ruts at 
the gate of the great city, Mathurai decked with palatial pure- 
white marble buildings. This poet-devotee hopes that even if his 
small poetic composition lacks in grandeur, it would be accepted 
by the great Lord as sweet and sacred.50 


Conclusion 


The saint, Sri Tondar-adip-podi Alvar, according to hagio- 
logical tradition (guruparampard texts) is said to have been enticed 
by a damsel called Devadevi (courtesan); but later on, the Lord 
Ranganatha has redeemed the saint. This is said to be indicated 
by the Alvar, in the verse (31 ) ‘‘Tavattuldr tammilallen ..." With 
regard to the main import of the whole poem, one can assert 
that according to the Alvar, bhakti and prapatli are the pradhana- 
hita, and service to Bhagavan and His devotees contribute to the 
great experience of the summum bonum (Bhagavat-siyujya). Asa 
finale, let me quote the oft-repeated dhyina-$loka (Sanskrit Taniyan) 
on the Alvars, said to be composed by an Ac4rya, Sri Parásara 
Bhatta:5! 


Wd ATA mea- எள. ளிஎகளா கள்ளை | 
காக்கா எனின்‌ எ சிராக ஏ core ண்‌ எடி n 


I pay my obeisance always to the Alvars — Bhütam, Poygai, 
Py, Visnucitta (Periyalvar), Goda (Andal), Tirumalisai (Bhakti- 
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sára), Kulasekhara, Tiruppàn, Tondaradippodi (Vipranarayana), 
Tirumangai (Parakala), Madhurakavi, and Parankuga (Nam- 
malvar), and also the Acarya, Sri Ramanuja (Yatiraja).5 


NOTES 


l. Vipranarayana is said to be his real name. He has referr- 
ed to himself as Tondaradippodi in the last verse of his two well- 
known works, the Tirum?lai and the Tiruppalliyelucct. On his bio- 
graphy, refer to my book (pp. 27-28) on ‘‘the Tiruppallandu, the 
Tiruppalliyelucci, and the Kanninun-ciruttambu,” published by the 
Visishtadvaita Pracharini Sabha, Mylapore, Madras, 1983. 


According to tradition, he was born in Tirumandangudi 
(near Kumbakonam in Tanjore Dt.) and he is said to be a des- 
cent (avatara) of the vavamalai (Vaijayanti) garland of the Lord 
Paravasudeva of the supreme Abode (Paramapada). 


2. Some important editions of the Tiruppalltyelucci are: 
(i) Chandamihu Tamilmarat [Dramida-védangal or Néalayira-divya- 
prabandham] (Mudaliyiram) — (ed) S. S. Iyengar, Madras, 1959, 
pp. 289-294; (i) Ubhaya-vedinta- granthamálai (Tirumalai, Tirup- 
palliylucci, Amalanadipiràn and Kanninunciruttambu) pp. 81-89, 
(ed.) Uttamür T. Viraraghavacarya, T. Nagar, Madras-17,1956; 
and (iii) The Tirumilat, Tiruppalliyelucci, Amalanádipirán & Kanni- 
nun-ciruttimbu, (ed.) P.B. Annangaracarya, Sadgrantha Prakasana 
Sabha, Madras-1, 1966, pp. 75-86. 


3. The Tirumdlai or the esoteric garland of hymns on Lord 
Ranganatha of Srirangam sung by Sri Tondaradippodi Alvar 
(Bhaktanghrirenu) is highly praised by Vedantadegika in the 
following llth verse of his Prabandhaséra: 


மன்னுமதிள்‌ திருமண்டங்‌ குடிதான்‌ வாழ 
மார்கழி மாதக்‌ கேட்டை நாளில்‌ வந்து 
துன்னுபுகழ்த்‌ தொண்டரடிப்‌ பொடியே! நீ முன்‌ 
துழாய்‌ மாலைப்பணியடிமை செய்து நாளும்‌ 
தென்னரங்க மணவாளற்‌ கன்புமிக்குச்‌ 
செப்பிய நற்றிருமாலை நாற்பத்தைந்தும்‌ 
பன்னியநற்‌ றிருப்பள்ளியெழுச்சி பத்தும்‌ 
பழவடியே னுக்கருள்செய்‌ பரிந்து நீயே. 


With regard to the works used in preparing this article (in 
addition to the books mentioned in note 2 above), the following 
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books need special mention: {i) M.A. Rukmini, Tondaradippodi 
Alvar’s Tirumālai, Navaneetham series no. 4, the Visishtadvaita 
Sabha, Madras, 1946; and (ii) K.C. Varadachari, Alvars of South 
India, Bhavan's Book University no. 143, Bharatiya Vidya Bhavan, 
Bombay, 1966, pp. 81-104. 


4. The taniyan (தனியன்‌) is a prelusory stanza which is a 
kind of invocatory song (i) embodying the succinct content of the 
whole text, or (ii) in praise of the author and the work. It does 
not form part of the original text. It is usually a song composed 
by the disciple of the author or any one of his followers. 


The taniyan of the Tirumdlat, beginning with ‘‘marronrum 
véndà..." is said to be composed by an Acirya Tiruvarangap 
Perumal Araiyar. For a rare manipravala commentary on this tani- 
yan, see note 5 below. 


5. A commentary by Vatsya Ahobilàcárya on this taniyat 
is given below: மற்றொன்றும்‌ வேண்டா! ஊன — இத்தனியன்‌ 
அழகிய மணவாளன்‌ முன்பே இசையோடே திருமாலையைப்‌ பாடும்‌ 
பொழுது 'அரங்களார்க்கு ஆட்செய்யாதே' (திருமாலை, 27) என்கிற 
அர்த்தத்தில்‌ ஈடுபட்டுத்‌ திருவரங்கப்‌ பெருமாளரையர்‌ அருளிச்‌ 
செய்ததாயிருக்கும்‌. 


'மற்றொன்றும்‌ வேண்டாம்‌ wen Gin’ என்றது ANAT எனா ' 
என்கிறபடியே ஸதஸத்‌ ஸாதாரணமான நெஞ்சு தமக்குத்‌ dub 
தினதேயாகிலும்‌, ஸத்‌ விஷயங்களிலும்‌ அப்போது எள 
அர்த்தத்தையன்றிக்கே மற்றேதும்‌ வேண்டா நெஞ்சமே என்றபடி. 
இத்தால்‌ எல்லாம்‌ உபலபிக்கும்‌ (கிடைக்கும்‌) என்று கருத்து. 


*மதிளரங்கர்‌' இத்யாதியாக, “எப்பொழுதும்‌ பேசு” என்று: 
‘கோவலனாய்‌ வெண்ணெயுண்ட வாயன்‌, என்னுள்ளங்‌ கவர்ந்‌ 
தானை அண்டர்கோன்‌ அணியரங்கன்‌” (அமலனாதி பிரான்‌, 10) 
என்றாப்‌ போலே *மதிளரங்கர்‌ கற்றினம்‌ மேய்த்த” என்றதும்‌ 
கண்ணன்‌ என்னுமாகையினாலே. மதிளழகுடைய திருவரங்கர்‌, 
கற்றினம்‌ மேய்த்த எந்தை. (அவருடைய) கழலிணைக்‌ கீழ்‌ ஸமர்ப்‌ 
பிக்கும்படி யோக்யமான திருவரங்கப்‌ பாமாலையைப்‌ (திரு 
மாலையை) பாடுவித்தருளின கல்யாண குணங்களையுடைய 
தொண்டரடிப்‌ பொடியாழ்வாராகிற எம்பெருமானை, “துஞ்சும்‌ 
போதும்‌ விடாது தொடர்‌” (திருவாய்மொழி, 1.10.4) என்னும்‌ போலே 
எப்பொழுதும்‌ நினைப்பது மாத்திர மன்றிக்கே பேசவும்‌ வேண்டும்‌ 
என்றபடி. இத்தால்‌ ஏரஏஷிதளிகோளா எண வேண்டுமாப்‌ 
போலே. அது தன்னிலும்‌ இனிதான தொண்டரடிப்‌ பொடியாழ்வார்‌ 
குணாநுபவத்தைத்‌ தான்‌ பெற்று உஜ்ஜீவிப்பது மன்றிக்கே உஷ: 
காலத்திலே ஹரி சப்தத்திற்கு qu: agidi போலே கேட்பவர்‌ 
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உஜ்ஜீவனார்த்தமாகவும்‌ பேசவேணும்‌ என்ற தாய்த்து, (Vide 
S. S. Iyengar (ed.), Chandamiku Tamil Marai (Diyaprabandha) — 
Mudalayiram Madras, 1959, p. 275). 


6. Variant readings: 

கலிதனைக்‌; உழி தருகின்றோம்‌, உழிதிரிகின்றேம்‌, உழிதற்‌ 
கின்றோம்‌. 

Vide S. Vaiyapuri Pillai (ed.), S7i Divya Prabandham, Muda- 


làyiram, pp. 175-180, 219-20, S. Rajam மயம்‌.) Thambu Chetty 
street, Madras, 1955. 


நின்நாமம்‌ கற்ற ஆவலிப்பு:- cf. 
emaa wd ௭௭௭. quedara: சாண்ட்‌ 
எண்‌ ஈன்‌ ஈரி எக்கர்‌ gru i 
( Visnupurana, 6, 2, 17) 
“ig ewe’? (Atharvasikhopanisad, 3) 
Tafa எணண Her freon zt 
ரணை amga ஜான எசா | 
Aa yaaa a: waft Mai à 
ஏ என mnara acaarantfa: ச: ॥ 
(Vedantadesika, Abitistava, 7) 
ஏணி War hamaga | (Taittiriyopanisad, 1.5.3) 
களி காரார்‌ என எண்னை wd cnt 
என Safa Mir gau என எரா: | 
மூவுலகுண்டுமிழ்ந்த முதல்வ! — Cp. பாருண்டான்‌, பாருமிழ்ந்‌ 


தான்‌... (Periya Tiruvantadi, 42). Cf. also Periya Tirumoli, 2, 5, 1; 
4, 10, 5 etc. 

7. Variant readings: பச்சமா; கொழுந்தே என்றும்‌, இச்சிவை 
தவிர; அச்சுவை பெறிலும்‌. 

அச்சுதா ... இச்சுவை: Cf. the following verses — 


எள aaa arta a3 | 
களி எனி எனி ளன எள N 
ஏம்‌ "a ERRATA | 


Wu: எக எனா எரர்‌ siu 
J—19 
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அச்சுவை பெறினும்‌: Cf. Periyalvar Tirumoli, 1, 9, 11 and 
Tiruváymoli, 3, 10, 11. 
பச்சைமாமலை போல்‌ மேனி ...: Cp. Tiruccandaviruttam (103) 
— ““நின்பெயர்‌ உருக்‌ கலந்து ஒழிவிலாது உரைக்குமா உரை செய்‌.” 
வேண்டேன்‌: Compare — 
(1) இங்கே திரிந்தேற்கு இழுக்குற்றென்‌? (Tiruviymoli, 8, 10, 4) 
(11) ஏரார்‌ மூயல்‌ விட்டுக்‌ காக்கைப்‌ பின்‌ போவதே 
(Aredvatara-abhimanam, in the Siriya Tirumadal, line 16) 
(ii) Set $t went casa cafa fea safe: 
எண்ண fer att எள்‌ araa எண்‌ ॥ 


8. Variant readings: waf ai gnb, மனுசர்‌ தாம்‌; புகுவரேனும்‌; 
நின்ற இப்பதிற்றையாண்‌ டு. 
வேதநூற்பிராயம்‌ நூறு: Cf. the sruti texts — 
“gag: ஏன: ” “site ge: gay” “எள்‌ wed am: ” 
பேதை பாலகன்‌ அது ... மூப்பு: Cp. the oft-quoted verse of 
the Bhaja Govindam — 
ளான லக: எணண. எனி: | 
quema னக: qi ணன்‌ கி்‌ a ami 
Mention may be made of the Vairigyasataka (50) of Bhartrhari: 


argaina எரர்‌ Rira cm agd m 
எனா என எண்ட்‌ ஏன ஏகார; | 
அர்‌ ணங்க aarfefaataa 
aa aftatqaagat என ga: என்னா n 


(The life of a man is limited to a hundred years; half of it 
passes away in the night; of the remaining half, one-half made 
up of its first and last one-fourths is occupied by youth and old 
age. The remainder is passed in servitude etc. accompanied by 
disease and grief for the separation (of relations). Whence can 
there by any happiness for mortals in worldly life which is even 
more unsteady than a wave? (M. R. Kale, The Niti - and Vairág ya- 
$atakas of Bhartrhari, Motilal Banarisidas, Delhi, 1971). 


9. Variant readings: மொத்தவல்வினையுள்‌; கத்திரிபந்தும்‌; 
அன்றோ; பரங்கதி; பிற்றினை ப்‌; பிறவியில்ப்‌. 
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கத்திரபந்து: The anecdote on Ksatrabandhu is described in 
the Visnudharma (97) — 


ரர: எனன grea qoe | 


Masada Hel எனா ளை. UU N 


மூன்றெழுத்துடைய பேரால்‌: The name ‘Go-vin-da’ comprises 
three syllables. 


wr: எனி faex cfa என்பு 


The Lord Visnu is ever ready to redeem (protect) all the 
souls, because the latter are ‘to be protected’ in accordance with 
the unlimited compassion of Him. See also the explanation of 
the name Govinda (189) in the commentary, the Bhagavadguna- 
darpana of Sri Pará$arabhatta on the Visnusahasranama. Cf. the 
Tiruwáymoli, 2.7.4; the Tiruppavai, 27, and the Nacciyar Tirumoli 
8, 3. 

Refer also to Sri Krsna’s last departing message to Sri 
Uddhava: 


எண்ன ATTA, கரா ai என i 
ணாக ta A கோள்‌ ॥ 

» Cf. also Pillai Lokacarya’s sūtra: “‘uவாச்ய ப்ரபாவம்‌ போல 
வன்று வாசகப்ரபாவம்‌. அவன்‌ தூரஸ்த்தன்‌ ஆனாலும்‌, இது கிட்ட 
இருந்து ரக்ஷிக்கும்‌; திரளபதிக்குப்‌ புடவை ஈந்ததும்‌ திருநாமப்ர 
பாவமிறே.!' 


பராங்கதி: According to Sanskrit grammar, this term should 
be either ‘‘parim gatim’ or “‘paragatim.” In Tamil, it has to be 
rendered as "'paragati" only. However, the Alvar has given us a 
peculiar usage as parängati (the final refuge); Gf. 


“afadal oy: ளானி fara: எரர்‌ gra” 
அரங்கனாய பித்தனை: Cf, Perumal Tirumoli 2.9; 3. 3-9. 


10. Variant readings: சுகங்குளிப்பான்‌; கிடக்கும்‌ போது; 
உவக்குமாறே. 


பெரியது ஓர்‌ இடும்பை; Slavery which is unbearably hard to 
carry out; cf. oft-cited $loka: 


THAT எனறாள்‌ ளா எகோ | 
qaraarhvag: sarete ॥ and Manusmrti, 4. 6: 
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àn ஊன்னா எனா | 
தண்டுழாய்‌ மாலை மார்பன்‌...பாடியாடித்தொண்டு..... : 


Compare Perumal Tirumoli, 2.2 — ‘தோடுலா மலர்‌ மங்கை... 
ஆடிப்பாடி அரங்கவோ! என்று ..' 


Also cf. Periyalvir Tirumoli, 4.8.8 — வல்லெயிற்றுக்கேழல்‌ ... 
இருஞ்சிறை வண்டு எம்பெருமான்‌ குணம்‌ பாடி.. மதிலரங்கம்‌ ... ... 
Cp. also the Tiruviymoli, 2.4.1; 2.6.6; 8.10.4 & 10.5.5. 


11. Variant readings: மறஞ்சிவர்‌; வறுமை பூண்டு; புறஞ்‌ 
சிவர்‌; ஓட்டமாடம்‌; புரளும்‌ போழ்து; கிடக்குன்னீரே. 


அறஞ்சுவர்‌ ஆட்செய்‌...: Cf. Sámgadhara-paddhati, 669: 
எண ora: faut snp a areata 
ஏலி ன ur எர எண்ண | 
ஓட்டைமாடம்‌: Cf. ‘ qqaTt qt wat...’ 
and ' மிகா எனக: |” 


அறஞ்சுவராகி நின்ற அரங்கன்‌: Cf the Scriptural texts, 


எண்ன Wii எள்‌ கள aa: 
ay ஈளை qup சின னக | 
ஏன ளா: Ea: me: 

சாகாம எனின்‌ ஊரான்‌ gR: N 


12. Variant readings: swami எல்லாம்‌; கேட்பரோஃதான்‌; 
சாகேன்‌ ; காண்பின்‌, காண்பன, 


புலையறம்‌: Avaidika systems, viz. non-Vedic especially 
Bauddha and Jaina; Cf. Manusmrti (12.95): 


al எனா: எ: AI கான காணா: | 

gaier: எனா sea என fe எ: saat: ॥ 

Also cf. Vedantadesika’s Adhikaranasarávali: 

‘aga deep என்னார்‌ எனை ad 
எனன g ஏர காரான்கு sequat 

கலையறக்கற்ற மாந்தர்‌ காண்பரோ கேட்பரோ: 


An aitihya (anecdote) is related by the commentators on this 
point. It is said: 


THE TIRUMALAI OF SRI TONDARADIPPODI ALVAR 31 


இஷ்டஸித்தி யென்னும்‌ க்ரந்தத்தை வாசிப்பவரோடு கலந்து, 
சிறிது போது போக்கி வந்த கூரத்‌ தாழ்வானை (ஸ்ரீவத்ஸாங்க 
மிச்ரரை), எம்பெருமானார்‌, 'ஏன்‌ தாமதம்‌” என்று கேட்டருள, அவர்‌ 
உண்மையை விண்ணப்பிக்க, 'கலையற...... Gat_uGogn’ - என்ற 
அருளிச்‌ செயலை நினைப்பூட்டியருளினார்‌” 

— Tirumálai p. 19, Ubhaya Vedanta Granthamálai, Madras, 
1956. 


சிலையினால்‌ இலங்கை செற்ற தேவனே; 

Compare the Periyiluir Tirumoli, 3.9.2; 4.1.1-3. Periya Tiru- 
moli 5.3.7 8.8.7& 10. T'iruccandaviruttam 56, 93, 94, 116. Refer also 
(i) the Tiruvàymoli (7. 5. 1): 

“கற்பாரி ராமபிரானையல்லாம்‌ மற்றும்‌ கற்பரோ?'” 


and (ii) the Periya Tiruvaatadi, 82. 


13. Variant readings: 

சமணர்‌ மிண்டர்‌; பொருப்‌ பொரு எனைகள்‌; பேசிப்‌ போவதே; 
நோயது ஆகும்‌; குறிப்பினுக்கு; குறிப்பினில்‌; கடையுமாகில்‌. 

சமணர்‌, முண்டர்‌, சாக்கியர்‌: 

The puraccamayangal., viz. Nirisvara Sankhya, Vaisesika 
(avaidika), Garvaka, Bauddha, Jaina and Pasupata systems are 
meant by just mentioning three of them. Compare also the 
Nanmukhan-tiruvantédi, 38 and the Tiruváymoli 4. 10. 9. 

போவதே நோயதாகி: 

First, it means that the followers of the opposed views can- 
not gain moksa; vide the Gita: 


v ni கன்‌ ஏன: ஈரான்‌ AARE: | 
ணரா ளு ணா. i 
ame fava: ama ஈரடி எயா | 
frasana ife u 


Secondly, it (povadé noyadáki) refers to the orthodox Vaisna- 
vas — who happen to hear the harsh words of opponents — 
succumbing to heart attack. 


“(பிற சமயத்தினர்‌ பொறுப்பரியனகள்‌) பேசில்‌ அதைக்‌ 
கேட்கும்‌ ஆஸ்திகச்ரேஷ்டர்களுக்கு ஹ்ருதயம்‌ புண்பட்டுத்‌ 
தாங்காமே உயிரையுமிழக்கும்‌ படியாம்‌. ஸாத்விக ஸார்வ பெளம 
ரான (பிள்ளைத்‌) திருநறையூரரையருக்கு அத்தகைய பேச்சைக்‌ 
கேட்டதே ப்ராண ஹாநிக்குக்‌ காரணமான நோயாயிற்றென்பர்‌.” 
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(Tirumálai, Ubhaya Vedanta Granthamilai, p. 21). 


Thirdly, the above expression is intended to convey that who- 
ever hears the harsh words of the opponents should at once quit 
the place, for, it is said: 


ஏண்‌ ரணி fear arf seu 
களி ax Rara என்‌ எ aatsera: tl 


(When one hears an insult or censure of one's guru, one should 
at once close one's pair of ears and move off quickly from there.) 


14. Variant readings: 


தெய்வம்‌ உண்டோ; உற்ற போழ்து; என்றி நீங்கள்‌, ஒன்றி 
நீங்கள்‌; மேய்த்த விந்தை, 


Even Sage Vyisa, the foremost thinker (of all times) — who 
has been hailed as Sri Krsna Himself in: 


agara cara fake eras suma 
A Gen ufa ate ETA ॥ 
and in, ** எனின்‌ sara: ” — 


has firmly established that Hari or Narayana is the supreme 
Lord:— 


என்‌ னனர tale: aige: | 

earn எனின்‌ எரர்‌: qc 

எனி aimen Aaa ஏ ga: ரப 

an giei stat ara: என ॥ 

wea aa ரா: என ளன ஏர | 

சொ ரான்‌ at ata எ dd உள ॥ 
மானிடங்காள்‌: Compare the Periya-tirumoli, 11. 7. 9: 
ஆன்விடையேழன்‌ றடர்த்தார்க்கு ஆளானார்‌ அல்லாதார்‌ 
மானிடவரல்லர்‌ என்றென்‌ மனத்‌ தகத்தே வைத்தேனே. 


உற்றபோது: It means — (பிரளயம்‌ வந்து கிட்டினபோது; 


தேவதைகளும்‌ நீங்களும்‌ ஒரு புகுவாசல்‌ தேடித்‌ திரியும்‌ erg" 
(முன்னோருரை). 
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அவனல்லால்‌ தெய்வமில்லை: 
Compare the Tiruvàymoli (9. 1. 7), 
மற்றொன்‌ றில்லை; சுருங்கச்‌ சொன்னோம்‌; 
மாநிலத்‌ தெவ்வுயிர்க்கும்‌, 

சிற்ற வேண்டா; சிந்திப்‌ பேயமை யும்கண்‌ டீர்கள்‌; அந்தோ 
குற்றமன்று; எங்கள்‌ பெற்றத்‌ தாயன்‌, வடமது ரைப்‌ பிறந்தான்‌, 
குற்ற மில்சீர்‌ கற்று வைகல்‌ வாழ்த்தல்கண்டீர்‌ குணமே. 
கற்றினம்‌ மேய்த்த எந்தை கழலிணை பணிமின்‌: 
(i) Cf. the Periyalvar Tirumoli — 


ஆநிரை மேய்க்க நீ போதி, அருமருந்தாவதறியாய்‌ 
கானகமெல்லாம்‌ திரிந்து உன்‌ கரிய திருமேனி வாட, 
பானையில்‌ பாலைப்‌ பருகி பற்றாதாரெல்லாம்‌ சிரிப்பத்‌. 
தேனில்‌ இனிய பிரானே! செண்பகப்பூச்‌ தட்ட வாராய்‌. 
(ii) Compare also the Tiruvdymoli (10, 3, 10)— 
திவத்திலும்‌ பசுநிறை மேய்ப்புவத்தி and 

எண்‌ பெருக்கந்‌ நலத்து ஒண்பொருள்‌ ஈறில, 

வண்புகழ்‌ நாரணன்‌ திண்கழல்‌ சேரே. (1, 2, 10). 

(iii) Vide also the Tiruccandaviruttam, 89: 


பார்‌ மிகுத்த பாரமுன்‌ னொழிச்சுவான்‌ அருச்சுனன்‌, 
தேர்‌ மிகுத்து மாயமாக்கி நின்றுகொன்று வென்றிசேர்‌, 
மாரதர்க்கு வான்கொடுத்து, வையமைவர்‌ பாலதாம்‌, 
சீர்மிகுத்த நின்னலால்‌ ஓர்‌ தெய்வம்நான்‌ மதிப்பனே? 


15. Variant readings: 


நாடினான்‌; உய்யவர்க்கு; கேட்டிரோ, கேட்டிரேல்‌; அன்னை 
மீர்காள்‌; கெருடவாகனம்‌; சேட்டதம்‌. 


நாட்டினான்‌ தெய்வம்‌ எங்கும்‌... வண்ணம்‌: 
In the Gita (VII, 21-23) Lord Krsna declares: 

a Ub at at dd wm எண்டான்‌ 

என demque wal ama fane I 


எ ஈன weal qs எனா எளி | 
எண்‌ எ எ: காளா, ada fafeara fe arn 


waa Ra dui quere qaum | 
Were Taam ata எகா ara aha 
and (Gita, VIII. 14-15): 
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எண: எர at at எண்‌ fram: | 

எனால்‌ ஏன: mi எனனை attra: n 

argue எண்‌ சோளா | 

agafa எனன. afafe eat wer n 

காட்டினான்‌ திருவரங்கம்‌.. கெருடவாஹனனும்‌: 

Compare the Tiruvdymoli (5. 2. 8) — 

இறுக்கும்‌ இறையிறுத்‌ துண்ண எவ்வுல குக்கும்‌ தன்‌ மூர்த்தி 

நிறுத்தினான்‌ தெய்வங்களாக அத்தெய்வ நாயகன்றானே, 

மறுத்திரு மார்வன்‌ அவன்றன்‌ பூதங்கள்‌ கீதங்கள்‌ பாடி, 

வெறுப்பின்றி ஞாலத்து மிக்கார்‌ மேவித்‌ தொழுதுய்ம்மினீரே. 

நம்பி மீர்காள்‌--சாஸ்திர விசுவாசம்‌ முதலான குண பூர்ணர்களே! 

(அல்லது) வேறொன்றைப்‌ பற்றியும்‌ பூர்ணர்களாகத்‌ தங்களை 
நினைத்தவர்களே! 

கெருட வாஹனன்‌: 


Compare the Stotraratna of Yamuna — 


சாக: என MAMAA எள்‌ 
என்‌ fram னர்‌ TART: | 
sufegd A gu எண 
carefree eR INT N 
சேட்டை தன்‌ . இருக்கின்றீரே: Cf. the words of Bhagavan 
found in the Bhagavata — 
“அள்‌ எகானிாள்‌ Aan donde wa 
Compare also the Periyajvar Tirumolt, 1. 4. 9: 


மெய்திமிரும்‌ ...வெய்யகலைப்பாகி கொண்டுவளாய்‌ நின்றாள்‌ 
ஐயா! அழேல்‌ அழேல்‌ தாலேலோ! 


அரங்கத்தணையானே தாலேலோ! 
Cf. also the Nacciydr Tirumoli, 6. 3; Tiruccandaviruttam, 53; Periya 
Tirumoli, 2. 10. 6; and the Raminuja-niirrantadi, 22. 

16. Variant readings: செருவில்‌ அன்று; எம்‌ சேவகனார்‌; 
திருவரங்கம்‌ என்னக்‌; கழிக்கும்‌ நீரே. 

ஒரு வில்லால்‌ ஓங்கு முந்நீர்‌ அடைத்து: Cf. the Valmiki Rámá- 
yana (Yuddhakanda) — 

ளான ira! மம 1 0 

amt எண்‌ ரர்‌ arg எள: ॥ 
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உலகங்களுய்ய: Compare — 


அர்‌ மன எண ..... wal ரா வரிக்‌ | 
Also see the Dayasataka (17) of Vedantadesika: 


Ww காணாக்‌ ஊண்‌ 
வளாகம்‌ [எனி TAT cari 
amaa எர: asia aaa 
எதகரக Agar N 

மருவிய பெரிய கோயில்‌: 


Cf. the *Adhikára-sangraha! (42) inthe Sri Desika {Prabandham: 
ஆராதவருளமுதம்‌ பொதிந்த கோயில்‌ ... 

திருவரங்கமெனத்‌ திகழும்‌ கோயில்‌ தானே. 
கருவிலே திருவிலாதீர்‌: Vide the oft-cited sloka 


mami ௫ ged an AHJAA: | 
akan: a a fata: எனி; I 
As a contrast refer to what Poygaiyalvar says in the Mudal Tiru- 
vantadi, 6 (Iyarpà): 
ஒன்றும்‌ மறந்தறியேன்‌ ஓதநீர்‌ வண்ணனை நான்‌ 
இன்று மறப்பனோ ஏழைகாள்‌?-- அன்று 
கருவரங்கத்‌ துட்கிடந்து கைதொழுதேன்‌, கண்டேன்‌ 
திருவரங்கம்‌ மேயான்‌ திசை. 


The darSana (vision) of otherdeities is not useful, but only 
harmful as: 


qa AMAT ணா ஊளை ராப 
னா எள எான aad எரா I 
காலத்தைக்‌ கழிக்கின்றீரே: Cf. the important sloka: 
க்ளா கோசார: baa ர... 
17. Variant readings: அழியுமாந்தர்‌; கவலையில்‌; கவர்கின்‌ 
றேனே, கதற்கின்றேனே, 
நமனும்‌ முற்கலனும்‌ பேச நரகில்‌ ... நாமங்களுடைய நம்பி: 


According to the ‘Mudgalopakhyana’ of the Visnudharma, an 
anecdote is referred to as follows. There was one by name 
Mudgala who committed many sins. As he died, hewas taken to 
Yama by the servants of Yama. Yama came towards Mudgala and 


J—20 
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conversed with him politely. Mudgala asked Yama why the latter 
was kind to him. Yama replied that Mudgala pronounced the 
name of Lord Krsna as “‘for the sake of Lord Krsna” while donat- 
ing a Cow. Yama also explained: “ ‘Krsna’ is, indeed, the name of 
the supreme Being (Bhagavan). I have to honour you because 
you have chanted His name My servants have unknowingly 
troubled you." During the above talk, because the name of 
‘Krsna’ echoed and many residents of hell could hear it, they felt 
some extreme happiness for the time being. Even if the expres- 
sion of the Lord's name, without any specific motive, could be of 
great merit, what will be the high benefit of earnest remembrance 
and recitation of His name? 


According to the commentators, the term *Ulakattir? (Oh 
people of the world!), found in the 19th verse, has to be constru- 
ed in all verses from 12th to 19ம்‌. 


18. Variant reading: மனிதர்‌ எல்லாம்‌, 


Even the word ‘Arangam’ (அரங்கம்‌) is of great merit to all 
people. When they pronounce this term ‘araigam’, their sins get 
washed off. 


19. Variant readings: மயிலினம்‌ ஆடும்‌; முண்டர்‌ பாய்ந்து. 
வண்டின முரலும்‌ சோலை ... அணிதிருவரங்கம்‌ என்னா: 
The description of nature is a very important part of the whole 
text of the Divyaprabandha (of 4000 verses). Compare, for in- 
stance, the second half of the verses in the decad, ‘‘Tiruvaran 
gattamil-málai" (திருவரங்கத்தமிழ்மாலை) viz. the 8th decad of 
the 4th centum of the Periydlvar-tirumoli; e.g. 
வல்லெயிற்றுக்‌ கேழலுமாய்‌ 
வாளெயிற்றுச்‌ சீயமுமாய்‌ 
எல்லையில்லாத்‌ தரணியையும்‌ 
அவுணனையும்‌ இடந்தானூர்‌ 
எல்லியம்போது இருஞ்சிறைவண்டு 
எம்பெருமான்‌ குணம்பாடி 
மல்விகைவெண்‌ சங்கூதும்‌ 
மதிலரங்கம்‌ என்பதுவே. 
Compare also the Tiruccandaviruttam, 49: 
கொண்டை கொண்ட கோதை மீது தேனுலாவு கூனி கூன்‌, 
உண்டை கொண்‌ டரங்கவோட்டி யுள்‌ மகிழ்ந்த நாதனூர்‌ 
நண்டையுண்டு நாரைபேர வாளை பாய நீலமே, 
அண்டை கொண்டு கெண்டைமேயும்‌ அந்தணீர்‌ அரங்கமே, 
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(For a brief enlightening Tamil commentary on this verse, 

“கொண்டை கொண்ட...” see pp. 23-24 of the Introduction 

(wகவுரை) of the Nalayira Divviyap Pirabandham, (ed.) K. Venkata- 

sami Reddiyar, Tiruvenkadattan Tirumanram, Madras, 1981.) 
மிண்டர்‌ பாய்ந்துண்ணும்‌ சோற்றை... நாய்க்கு இடுமின்‌ நீரே: 

Compare the Periyálvár-tiromoli, 4. 4. 5 — 

ஆமையின்‌ முது கத்திடைக்குதி கொண்டுதாமலர்‌ சாடிப்போய்‌ 

தீமைசெய்திள வாளைகள்விளை-யாடுநீர்த்திருக்‌ கோட்டியூர்‌ 

நேமி சேர்தடங்‌ கையினானை நினைப்பிலாவலி நெஞ்சுடை 

பூமிபாரங்க ளுண்ணும்‌ சோற்றினை வாங்கிப்‌ புல்லைத்திணிமினே. 


20. Variant readings: விதியில்லா, வீயிலா என்னை; உணர்‌ 
வினாருக்கு; அரங்கம்‌ — என்றே, 
மெய்யர்க்கே மெய்யனாகும்‌: 
ரான்‌ என்ன்‌ 3 aT னன: 
(எண்ன agaa ஈக ॥ 
பொய்யர்க்கே பொய்யன்‌ : 
qureHurai fart ரணகள | 
ளார்‌ aercH என ஏரணம்‌ [eua il 
உய்யப்போம்‌ உணர்வினார்‌ ... அழகனூர்‌ அரங்கம்‌: Cf. 
எ எண்ணார்‌ ட Ren ர ay 
fade எகா என்னாள்‌ ॥ 
எரா: add abit aarmt ஊனா; a 
maand gaai எடை © È fa: 


(Bhagavadgitā, XH, 13-14) 


21. Variant readings: வலையிற்பட்டு; போதரேன்‌; புந்தியில்‌; 
புகுந்தும்‌; என்பால்‌; அரங்கம்‌ என்றே. 

கள்வன்‌...? For the robber of one's own self, see 

எள எனா எனள afer | 

fe aa a sammi arenero ti 
See also the Stotraratna of Yamuna: 

amai: we: sanf: எனா: 

ஊனி எள்‌ எரா எரா: | 


என: drfam: கணவன்‌ க்‌: 
சானி oat net N 
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a ஈர aa எ ME எக்‌ ௭ எள surf | 
aise faararaat gga neath என்னாள்‌ tt 


ஆதரம்‌ பெருகவைத்த அழகன்‌: Refer to the explanation of 
one commentator — 


“அப்ராப்த விஷயத்தில்‌ பண்ணிப்‌ போந்த ஆதரம்‌ தன்‌ 
பக்கலிலே யாம்படி பண்ணினான்‌. பாழிலே பாய்கிற நீரைப்‌ பயிரிலே 
வெட்டி விட்டாற்போலே ஆதரத்தை ஸப்ரயோஜநமாக்கினான்‌.'' 


(Ubhaya Vedantagranthamala — Tirumdlai, p. 35, Madras, 1956.) 


22. Variant readings: 
விதி இல்லேன்‌; மதி ஒன்றில்லேன்‌; வலியென்‌ நெஞ்சம்‌; 


அரங்கமாக்‌. 
மதியொன்றில்லை...:0. 
“ஈகா எனா எ இள சான்ற ட” 
“எ; எனினே dO" 
கரும்பினை க்‌ கண்டு கொண்டு என்‌ கண்ணினை களிக்கும்‌ ஆறே: 
Refer to the commentator's quotation— 


Cop opem எ ரின்‌ rer களா எள்‌ |” 
Also compare the Bhagavad-dhyina-sopana of Vedantadcsika — 


ரானி ன்‌ Ws “என gi 
கள்‌ ளான mecina erf | 
que என்‌ ganik எளி 
எண்ன fala என்‌ maai Hf ii 


Cp. also the Tirukkuruntandakam (13) of Tirumangaiyalvar: 


இரும்பனன்றுண்ட...கண்ணிணை களிக்குமாறே. 


23. Variant readings: 

திவலை மோதி; தனிநடந்து; எம்மான்‌; கண்ணனைக்‌ கண்டு; 
பனி இரும்பு. 

தண்பரவை மீதே...எம்மான்‌: Cf. the Mukundamálá, of Kula- 
S$ekhara Alvar — 


Aana MHTACA HAA SAAT | 
என்னாள்‌ maaa என்ன்‌ aa: il 
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According to the well-accepted tradition, St. Tondaradip- 
podiyalvar has extolled Lord Ranganatha alone, and no other 
deity (arcávatára). However, some devotees consider that in this 
18th verse of Tirumalai, the saint has sung in praise of the Lord 
Ksirabdhinatha at the divyaksetra, “Tirupparkadal’ (திருப்பாற்‌ 
கடல்‌) [vide p. 195 of the fourth section of the 4000 Divya- 
prabandham, (ed.) Venkatasami Reddiyar]. 


24. குடதிசை முடியை வைத்து: 

Compare the oftquoted saying with regard to taking rest — 

“தண்னூர்‌ கிழக்கு, தங்கின ஊர்‌ மேற்கு...” 

(One should sleep with head on East in one’s native place; 
but at the others dwellings with head on West...). According to 
the Gita. (XI, 40) Arjuna bows to the Lord in all directions. 

"WW: ரா ஏரான்‌ quise 4 ada qq udi" 

Variant readings: 

வடதிசைப்‌; துயிலுமால்‌; என்‌ செய்யேன்‌. 

உடலெனக்குருகு மாலோ: 

Cf. the Tiruvaiymoli (5.1.4) ... 

என்‌ கொள்வன்‌...... 

வன்கள்வனேன்‌ மனத்தை வலித்துக்‌ கண்ணந்ீர்‌ சுரந்து 

நின்‌ கண்‌ நெருங்கவைத்தே என தாவியை நீக்ககில்லேன்‌... 

25. Variant readings: 

பள்ளி கொள்ளும்‌; மரகத உருவும்‌; ஆயும்சீர்‌; அகல்கிலாவே. 
திருநன்மார்வு: Cf. the Bhagavad-dhyina-sopina of Vedantadesika, 6: 


ஜி எனின்‌ ஜிரராண எள 
wed aetanacear எனச்‌ னான 
ஜார்‌ aenga சோர 
Sra & எண்‌ எ: எக கா ॥ 


26. Variant readings: 
அணியன்‌ ஆர்‌; கிடந்த வார்த்தை. 
பணிவினால்‌......நினைக்கலாமே: Cf. the Ahirbudhnyasamhità — 


எணண: TRAA An எனா வ 
சின்‌: எள்ள எனன ராக: N 
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Compare also — 


எரா ger: aa waa எப ] 


மனத்தினால்‌ நினைக்கலாமே?: It is not so easy to reflect on 
Him — 
“என்‌ எள்‌ Raid எனன maur aq’ 
( Taittiriyopanisad ) 
27. Variant readings: 
பேசுற்றே; பேசில்‌ அல்லால்‌; உணரல்‌ ஆகா; ஆவானும்‌ 
அல்லேன்‌; மனத்துள்ளானை. 


மாசற்றார்‌: Compare — 


எண்‌ என்‌ mer nya: | 
a சார்‌ cfi ன: சனா க n 


பேசத்தானாவதுண்டோ: Cf. the Nitisataka of Bhartrhari — 


mamara faa ர்‌ sanaaa: | 
Ara: adagi aa இர்‌ எனச்‌ N 


மாசற்றார்‌ மனத்துளானை: Cf. the Tiruvaymoli, 2. 9. 4. — 


“எனக்கேயாட்‌ செய்யெக்‌ காலத்தும்‌' என்று, என்‌ 
மனக்கே வந்திடை வீடின்றி மன்னி, 

தனக்கே யாக வெனைக்‌ கொள்ளு மீதே, 
எனக்கே கண்ணனை யான்கொள்‌ சிறப்பே, 


28. Variant readings: 

கங்கையின்‌; நடுவுப்பாட்டு, நடுவு பாட்டுள்‌, நடுவுப்‌ பாட்டில்‌; 
கிடக்கை கண்டேம்‌, கிடக்கை கண்டு; எங்கணும்‌, எங்கனும்‌, 
எங்கனம்‌. 

The greatness of Ganga is immense: 

“qami என்‌ qure Per gud" 

“சினா ஏ fugae fia: frere |? 

“ராகிக்‌ எள்‌ எரர்‌ urere ’ 

Cf. also the Periyalvir Tirumoli (4. 7. 1-11) — 


தங்கையை மூக்கும்‌ தமையனைத்‌ தலையும்‌ தடிந்தவெம்‌ 
தாச ரதீபோய்‌ 

எங்கும்தன்‌ புகழா விருந்தரசாண்ட எம்புரு டோத்தமன்‌ 
இருக்கை 
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“கங்கை கங்கை' என்ற வாசகத்தாலே கடுவினை 
களைந்திடகிற்கும்‌ 
கங்கையின்‌ கரைமேல்‌ கைதொழ நின்ற கண்டமென்னும்‌ 
கடிநகரே! 


காவிரி நடுவுப்‌ பாட்டு: Superior greatness of the Cauvery 
(Kaveri); Cf. Parasaraubatta’s Sri Rangarájastava — 

“qada erai ரரி ரர்‌ Barca Rerum n" 

காணாள்‌ எனி 

கரகர | 

wat எளி எண்ணா எகாகான எ 

aashaacta garar சிணா n 


Also refer to the Bhágavatapurána — 


aar என்‌ ௭௭ களன்‌ சளி 
கா்‌ எ எனளள ஈசிள்‌ எ ரகா ॥ 
Vide Srirangamahatmya also — 
“எனனை என ணாகர. ’ 
‘agraacmged என்கன uri 


According to the Sriraigamihitmya, the river Kaveri is itself 
the river Virajà (found around the supreme Abode, Paramapada); 


Cf. 
aad ஈன aa agus ஈரா | 
எ A R என qui TIH N 


29. Variant readings: 

வெள்ளைநீர்‌; நன்முகமும்‌ கண்டு; வலியை போல; வலியே 
போலும்‌; ஒருவன்‌ ஒன்று நீ; உணரமாட்டாக்‌; கள்ளத்தை; என்‌ 
கள்ளத்தே. 

வெள்ளநீர்‌... அரங்கம்‌ தன்னுள்‌ கள்வனார்‌ கிடந்தவாறு: 

Compare — [yarpa-Second Tiruvantadi, 70 — 

தமருள்ளம்‌ தஞ்சை தலையரங்கம்‌ தண்‌ கால்‌, 

தமருள்ளும்‌ தண்‌ பொருப்பு வேலை--தமருள்ளும்‌ 

மாம்ல்லை கோவல்‌ மதிள்குடந்தை யென்பரே, 

ஏவல்ல எந்தைக்‌ கிடம்‌. 
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கள்வனார்‌: 
The great Thief (Day-robber); i.e. as we do not generally 


realise our selves to be dependent upon Him, and go astray, we 
are ordinary thieves — 


qt ஜனன mammi எள எர | 
fe aaa wd wm iurare i 


But the suporeme Being, out of His abundant compassion steals 
away our svdtantrya-buddhi (feeling of independence) without 
our knowledge, He is Kalvanar (great thief). There is also a 
Tirupati, Kalvanür in Kaiici. 


30. Variant readings: 
நின்‌ கண்ணும்‌; பற்றி இல்லேன்‌ நம்பி. 
குளித்து மூன்றனலையோம்பும்‌ ..: 


When the Alvar thought for a while, he came to the conclu- 
sion, that he must somehow get mukti and attain supreme Bliss 
in Paramapada. He makes an assessment of himself as whether he 
is eligible to take to certaim $àstraic means (upiya). With regard 
to upaya or hita, Uttamür Viraraghavacarya explains: 

நாம ஸங்கீர்த்தனம்‌ நரகாதிகளைத்‌ தடுத்து நற்கதிக்குச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ விரகுகளை யநுஷடிக்க வேண்டும்‌ ஸாதனங்களைப்‌ 
படிப்படியாகச்‌ செய்து கொடுக்குமே யல்லது, நேராக மோட்ச 
மளிக்காது. கத்திர பந்துவும்‌ நரகம்‌ புகாமே அடுத்த பிறவியில்‌ 
அந்தணனாகிப்‌ பக்தியோக மனுஷ்டித்தே பரமபதம்‌ சென்றான்‌. 
ஆக வேறு உபாய மநுஷ்டிக்க வேண்டுமென நினைத்து, அது 
நமக்குப்‌ ப்ரபத்தியே யென முடிவுக்கு வருவதற்காகப்‌ பக்தியோகம்‌ 
முதலியவைகளில்‌ தனக்கு அதிகாரமில்லாமையை அருளுகிறார்‌ 
25ம்‌ பாட்டில்‌, (UVG.- Tirumalai, p. 47) 


குளித்து...:C£. 

காணா: ணே எளி: | 

31. Variant readings: 

தீதில்லா; காதலாய நெஞ்சும்‌; அரங்கர்க்கு; அல்லேன்‌; அரங்‌ 
கர்க்கு இல்லேன்‌, 

போது எல்லாம்‌...? 


While expressing the ákisicanya (karpanya — meekness/helpless- 
ness), the Alvar refers to his inability to direct his thought, word 
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and deed towards Lord Sriranganátha, With regard to mind 
(thought), only great yogins are able to concentrate on the Lord 
existing in the heart of all — 


தப்பட்ட த பட்ட ட்டட்ட a 
Compare the Periyálvàr Tirumoli, 5.1.1-9; e.g. 


வாக்குத்‌ தூய்மை யிலாமையினாலே மாதவா! உன்னை வாய்க்‌ 


கொள்ளமாட்டேன்‌ 
நாக்கு நின்னையல்லால்‌ அறியாது, நானதஞ்சுவன்‌ 
என்வசமன்று, 
மூர்க்குப்‌ பேசுகின்றானிவன்‌ என்று முனிவாயேலும்‌ என்‌ நாவி 
னுக்காற்றேன்‌ 
காக்கை வாயிலும்‌ கட்டுரை கொள்வர்‌ காரணா! கருளக்‌ 
கொடியானே! 


32. Variant readings: 

மலையை Hiss, மலையை நோக்க, மலையை காக்கக்‌; 
குளித்துத்தான்‌; சாயிலா அணிலும்‌; அணிலம்‌ போலேன்‌; வலிய 
நெஞ்சம்‌; அயர்கின்றேனே. 

அரங்கனார்க்கு ஆட்‌ செய்யாதே: 

Without doing any (even a little) service to the Lord 
Ranganatha. The Alvar considers that the Lord may take 
even a little service to be of high value; according to the 
Ramayana (II. 1. 11), Sri Rama feels very glad on being helped 


even a little — 
alberta ள்ள gafa | 
எ VACATE எனா னள il 
See also the Lord's words: 
| ஜார்‌ wre: Sent uu எட” 
நெஞ்சு தன்னால்‌: Cf. the Periya Tirumoli,l. 6. 7 — 


நெஞ்சினால்‌ நினைந்தும்‌ வாயினால்‌ மொழிந்தும்‌ நீதியல்லாதன 
செய்தும்‌ 


துஞ்சினார்‌ செல்லும்‌ தொல்வழி கேட்டே துளங்கினேன்‌ 
விளங்கனிமுனிந்தா! 
33. Variant readigs: 
ஆனைக்காகச்‌; சீறிவந்தாய்‌; உண்டோ; ஓராது. 
ஒளியுளார்‌: The supreme Being is the one who is full of 
supreme splendour (tejas). Compare — 
“aana are என்ர? 


7-2] 
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உம்பரால்‌ அறியகாகா? 
The words of Brahma (Prajapati) may be referred to here: 
qa War a ரான்‌ a TE A DUET: | 
maka ரின்‌ af ata TAH N 
ஆனைக்காகி...மூதலைமேல்‌; Cf. the Prátahsmaranastotra, 
எசான்‌ athe gafsaaaa ஏண்‌ Ras 

சால்‌ ளால்‌ a ன்‌ a afa ராணகள்‌ are! 
ead எனைன uui ஜர்‌ எண்‌ என்‌ 

qs aengquedia a fang maa omae edd di 


34. Variant readings: 

காணி இல்லேன்‌; ஒருவர்‌ இல்லேன்‌; பற்றினேன்‌; வண்ணனே, 
கண்ணனே; செங்கண்ணனே; களைகண்‌ எம்மா, 

ஊர்‌ இலேன்‌ காணி இல்லை உறவு மற்றொருவர்‌ இல்லை: 
Compare the Ramdyana of Valmiki (VI. 17.5) — (The words of 
Vibbisana) 


“ஏகா mar ast fai a uem ai’ 


ஆருளர்‌ களைகண்‌ அம்மா: 


Who is there to protect me, other than you, Oh Ranganatha! 
— «f. the words of Hanuman : 


அன்‌ ரி cna என்‌ ஈன்‌ எரா | 
எண எனா dic! எள்‌ areas asf ॥ 
(the Ramayana of Valmiki) 


களைகண்‌: Refuge, the sole Protector (raksaka). 
Compare the Tiruviymoli (5. 8. 8) — 


களைவாய்‌ துன்பம்‌ களையா தொழிவாய்‌ களைகண்‌ 
மற்றிலேன்‌ 
வளைவாய்‌ நேமிப்படையாய்‌! குடந்தைக்‌ கிடந்த மாமாயா! ... 
See also the decad (on Kavalambadi-méya Kannan) of the 
Periyatirumoli of Parakalan (Kaliyan), 4. 6. 


35. Variant readings: Saif உழுவன்‌; எனக்கு நீகதிஎன்‌, 

பொன்னிகுழ்‌ திருவரங்கா எனக்கு இனி கதி என்‌? சொல்லாய்‌: 
Gati is the means to moksa. The Alvar asks the way to get moksa. 
According to the Periyalvdr- tirumoli, (2. 1. 9), the elephant Gajen- 
dra got moksa through the bhaktivoga — 
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பதக முதலை, வாய்ப்பட்ட களிறு, 

கதறிக்‌ கைகூப்பி, என்‌ கண்ணா! கண்ணா! என்ன, 

உதவப்‌ புள்ளூர்ந்து, அங்கு உறுதுயர்‌ தீர்த்த 

அதகன்‌ வந்து அப்பூச்சி காட்டுகின்றான்‌, 

அம்மனே! அப்பூச்சி காட்டுகின்றான்‌. 

36. Variant readings: 

உவற்று நீர்போல; உன்தன்‌ உற்றவர்க்கு; ஒன்றும்‌ நல்கேன்‌. 

தவத்துளார்‌ ...: Gf the Taittiriyopanisad, (IV. 10): (Maha- 
narayanopanisad, X) 

ணர்‌ எர: என்‌ எர: அச்‌ எர: ளார்‌ எரி qme: 

MAMAN எள்‌ எரி என்‌ qu: ueHagzqredew: I 

தனம்‌ படைத்தாரில்‌ : According to one tradition, one 
should somehow or other procure and acquire wealth for the 
sake of helping the needy — 


எனா களா எ Aan aaa sam 

( Taittiriyopanisad, 3. 10. 1) 
அவத்தமே பிறவி... அரங்கமா நகருளானே: 
In this verse ananyagatitva has been stressed by the Alvar. 
37. Variant readings: கண்ணனை; மனிதரில்‌; துனிசராய, 
ஆர்த்து வண்டலம்பும்‌ சோலை 
Just as the honey- bees are humming around Srirangam, the 


eternal arch-angels (nityasüris) are singing in praise of the supreme 
Lord in Paramapada as: 


ஈட்‌ ஏர்‌ ger | 


கண்ணனே! உன்னைக்‌ காணும்‌ மார்க்கம்‌: Important ways: 
Avatararahasyacintana, Purusottamavidya, Divyanamasankirtana, 
Punyaksetravasa, etc. Gf. Srimadrahasyatrayasira of Vedantadesika: 


‘adana ரன ' — எண்ட — ... ஏகினான்‌ எல்‌ 
faatrarcnaaaraarsaa, aaaea agam- 
amda எிரண்ன வா, naai —arafadfaurqana- 
gaga sakeng a Aiah ankra | 

(Sanskrit tr. of Rahasyatrayasira, UVG. Madras, 1968, p. 352) 

38: Variant rcadings: 

பொதிந்து கொண்டு, பொதிந்து கொண்டே; போக்கனேன்‌. 
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மெய்யெல்லாம்‌ போகவிட்டு...: The Alvar says, “I have given 
up truthfulness once for all." But among the important pre- 
requisites to attain the Lord, truth is one; Cf. Mundakopanisad, 
3.1.5 — 


aaa eer Ql எனா எசா எணண fac! 
என: wet ண்ணி f yet ஈர்‌ aaa: amandi 


விரிகுழலாரில்‌...பொய்‌...போழ்க்கனேன்‌: The saint says that 
he was not even truthful towards his bcloved; but Sri Rama 
could not hide his mental agony as He went to see Sri Sita — 


ai evar a ௫ எனா எ xum üt | 
a me waa: até என்‌ fagaat na: 
(Ramayana, 11. 26. 7) 
போழ்க்கன்‌: shameless, wayward, vagabond. 


39, Variant readings: 

உறையும்‌ மாலே; மாலை உள்ளுவார்‌; இல்லாக்‌ கள்ளத்தை; 
கள்ளத்தேயான்‌; கோலம்‌ பூண்டேன்‌; உள்ளத்து எல்லாம்‌; விளிவு 
உறச்‌, விலவிறச்‌; சிறுத்திட்டேனே. 

உள்ளத்தே உறையும்‌ மால்‌: Cf. the Nardyanasiikta forming 
part of the Nirayanavallt of the Taittiriyopanisad, 

எள்‌ aad னான ளா: ச: | 

Compare also the ( Yajurvedasiras section of) Nardyano panisad, 2: 

கே எண; எனா எரா, என்னி. எனா: 

ளா wade எண்‌, எரர்‌ என WTH 

Similar to this 34th verse of the Tirumdlai, is a verse in the 
4th Tirumurai of Appar’sTévdram:- கள்ளனேன்‌ 

உள்குவார்‌ உள்ளிற்றெல்லாம்‌ உடனிருந்‌ தறிதியென்று 

வெள்கினேன்‌ வெள்கி நானும்‌ விலாஇறச்‌ சிரித்திட்டேனே. 

40. Variant rcadings: 

தலைவிழாக்‌ கொண்ட; நின்னை அல்லால்‌; என்‌ ஆருயிர்‌. 

தாவியன்று உலகம்‌...கொண்ட எந்தாய்‌; 
Cf. (i) Tiruppávai, 3: ஓங்க உலகளந்த உத்தமன்‌; (i) Cilappadi- 
küram (Aycciyar Kuravai) — மூவுலகும்‌ ஈரடியால்‌ முறை திறம்பா 
வகை நெறியாய்‌ தாவிய சேவடி; (iii) Sankalpasiryodaya of Vedanta- 
desika (VII, 42) — 


ளி *- ணன ணின்‌ ராகி எச: 
Sad எதன்‌ ரான எண்ணி எண: 
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qemerqagiueeqsnrépgeneaferarieata: 
எண்‌: atau fig Aga ॥ 


சேவியேனுன்னை யல்லால்‌ சிக்கெனச்‌ செங்கண்மாலே: 


Compare Nammalvar’s Periyatiruvantadi, 2 — 

புகழ்வோம்‌ பழிப்போம்‌ புகழோம்‌ பழியோம்‌ 

இகழ்வோம்‌ மதிப்போம்‌ மதியோம்‌-- இகழோம்‌ மற்று 

எங்கள்மால்‌! செங்கண்மால்‌! சீறல்நீ, தீவினையோம்‌ 

எங்கள்மால்‌ கண்டாய்‌ இவை. 

Variant readings: 

மதுரை ஆறே; மதுரை வாழ்வே; உழைக்கண்ணே போல; 
போலும்‌ நோக்கம்‌; உன்னை என்னே. 

மழைக்கன்று வரை முன்‌ ஏந்தும்‌ ... அரங்கமா நகருளானே...: 
An extract, from the commentary of Uttamür Viraraghavacarya 
who has summarised the views of earlier commentators, is given 
below: As the Alvar makes a fervant appeal to Lord Ranga- 
natha, he calls Him as Maindané (referring to Anistanivrttt), 
Madhuravaré (paramabhogyatva), | Adimürtti (Anugrahapradatva, 
Karanatva and Svámitea), and Arangama Nagarulané (saulabhya, 
sthira-saumyatva). The term ‘Unnaiyanré’ indicates svayam-raksa- 
katva (sole-protectorship). 


42. Variant readings: 

தாயும்‌ ஆவான்‌, தாயும்‌ ஆவர்‌; அருளும்‌ என்றே. 

தெளிவிலா கலங்கல்‌...திருவரங்கத்துள்‌ தந்தையும்‌ தாயுமாவார்‌: 
Lord Ranganatha, who is the Svayamjyotis (pel), alone is our 
father and mother; 


Cf. the Tiruvdymoli, 3. 6. 9; 5. 1. 8; 1. 10. 7: 


எந்தையே என்றும்‌ எம்பெருமான்‌ என்றும்‌ 
சிந்தையுள்‌ வைத்துச்‌ சொல்லுவன்‌ பாவியேன்‌... 

Also see Kaliyan’s Periya-tirumoli, 4. 9. 5 — 
தீயெம்‌ பெருமான்‌ நீரெம்பெருமான்‌ திசையும்‌ இருநிலனு 
மாய்‌ எம்பெருமானாகி நின்றால்‌ அடியோம்‌ காணாமால்‌ 
தாயெம்பெருமான்‌ தந்தை தந்தையாவீர்‌, அடியோமுக்‌ 
கேயெம்‌ பெருமான்‌ அல்லீரோ நீர்‌ இந்தளூரீரே! 


(Cf. “Hinduism and other Religions" — by V. A. Devasenapathy, 
in p. 118, Hinduism, Punjabi University, Patiala, 1969). See also 
Taittiriyopanisad, (4. 2. 5): 
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எள்‌ எள்ள எ Aam amA ae ஏண்‌ fara 
ferar ma ... ... ( gear , 1.5.7 ) 


Vide also the Stotraratna (60) of Yamuna — 

frat eb ma cb afaaaaaed ஏழா... 
The Jitantestotra (2. 7; 4. 12) also declares: 
* fgar ma, gergin geada feit 
ன எனி ஏனா frat எ aa maa i’ 


43. Variant reading: மெய்மையே மிக. 

மேம்பொருள்‌...: 

This verse forms the quintessence of the Tzrumalai. A very 
brief extract of Periyavaccan Pillai’s commentary is worth quot- 
ing here: 

“இப்பாசுரம்‌ மஹாபாரதத்திற்‌ சாரமான கீதைக்குச்‌ சரமச்லோகம்‌ 
போலே இப்ரபந்தத்தில்‌ ப்ரதானம்‌. முன்னும்‌ பின்னுமுள்ள 
பாசுரங்கள்‌ இதற்கு சேஷங்கள்‌. பரந்யாஸத்தையும்‌, அதன்‌ பலனை 
யும்‌, திருமந்த்ரத்தையும்‌, துவயத்தையும்‌, இவற்றின்‌ பொருளையும்‌ 
இப்பாசுரம்‌ உட்கொண்டுள்ளது. நம்மாழ்வார்‌ அகலகில்லேன்‌...” 
என்ற பாசுரத்தில்‌ துவயத்தின்‌ பொருளான ப்ரபத்தியை யநுஸந்‌ 
தித்தார்‌. ஆண்டாள்‌, ''உன்‌ தன்னோடு உற்றோமே யாவோம்‌, 
உனக்கே நாமாட்‌ செய்வோம்‌” என்று உத்தரபாகத்திலே வகுத்த 
புருஷார்த்தத்தை அனுசந்தித்தாள்‌. இந்த தொண்டரடிப்‌ பொடி 
ஆழ்வாரே த்வயத்தின்‌ இருபொருளையும்‌ அநுஸந்தித்தாரென்றும்‌ 
எதுவயம்‌ உபாயத்தை முன்னே கூறிப்‌ பலத்தைப்‌ பின்னே வெளி 
யிட்டது — அனுஷ்டான காலத்திற்கிணங்க உபாய பலன்களின்‌ 
உத்பத்திக்‌ கிரமத்தையனுஸரித்து. இங்கே பலன்‌ முன்னும்‌, உபாயம்‌ 
பின்னும்‌ பணித்தது -- வ்யுத்பத்தி தசையைப்‌ பற்றினது.”” பலனை 
முன்னம்‌ அறிந்து அதற்கு உபாயம்‌ என்னவென்று பிறகு ஆராய்தல்‌ 
SEW.” 

See UVG — Prabandharakshai of. Tirumálai pp. 65-66. 
Vedàntade$sika says in the Niryanadhikara of Rahasyatrayasára about 
Bhaktas and Prapannas, quoting 


^C எள: ... | TÉ எனன களர்‌ seat 
fafadafa ar என்‌ எளி கரா i 

a எளி aquncitaaicararang |” 

44. Variant readings: 

கொடிமை இல்லா; சதிற்பேதை மாரில்‌, சதுப்பேதை மார்கள்‌; 


பிறப்பரேனும்‌; துளபம்‌ வைத்த; உன்‌ மொய்குழற்கு அடியன்‌ என்று; 
அணிதிருவரங்கத்தானே. 
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அரங்கமா நகருளானே: Oh Lord of the great city Srirangam! 
Compare the 7Zirukkuruntindakam, 19: 

!ரிண்டியார்‌... . ...உலகமேத்தும்‌ 

கண்டியூர்‌, அரங்கம்‌, கச்சி, பேர்‌, மல்லையென்று 

மண்டினார்‌, உய்ய லல்லால்‌ மற்றையார்க்‌ குய்யலாமே. 

அடி மையில்‌ குடிமையுல்லா அயல்‌ சதுப்பேதிமாரில்‌...: 

According to Vedàntadeéika, the  Uttarakrtya (the post- 
prapatti activities) of a Prapanna is important. Sri Tondaradippodi 
las briefly enumerated the important activities expected of a 
prapanna from verse (39) to (44). 

மொய்கழற்கு அன்பு செய்யும்‌ அடியரை...? 
Svapika is better if he is Visnudasa, for — 
fire fevequgara என்ர Agaa, vara aftsz | 

முடியினில்‌ உகத்தி: Compare 

சா: ரண: எரா. ஐ erem: 
at: எள்‌: frat a: என்ரான்‌. எனா ॥ 

45. Variant readings: . 

என்னைச்‌ சிந்தையில்‌; திகழவைத்தும்‌; வெறுவரக்‌ கொண்டு 

சுட்டு; பயன துய்ப்பார்‌. 

வெருவற... அருவினைப்‌ பயனதுய்யார்‌: 

According to the Vaisnava Agamic tradition, the words of 
Bhagavan Visnu is: 

ஏளன ன எள. விண்ணப 

aqaar AAA freq aarpareraai aaa ॥ 

It is also said: 

ஏ ளார்‌ எண்‌ என | 

என Mess எளி ஏனை எ ணு n 

கண்‌ a gam எள்‌ a afa a (aeu ॥ 


46. Variant readings: 

வானுளர்‌; வானவர்‌ என்பர்‌; சென்னியா, சென்னியார்‌; 
அமன்கள்‌; காரகர்களேனும்‌; புனிதம்‌ என்றே. 

வானறுளார்‌..: 

Compare Vedàntadesika's Sanskrit rendering of this song in 
his commentary, the Bhagavadgiti-bhisya-uyikhya Tatparyacandrikd 
(17, 10) 


ரிஸ்‌ af ணா கினா adir are: | 
wife ate ரா காண்‌ ஏகாங்க qf Fag எர | 
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ஊனமாயினகள்‌.. : Cf. Sandilyasmrti — 

எண்ணான ch ஏன்‌ ஏகா | 

ananda dem diee: எ 

47. Variant readings: 

சதுப்பேதைமார்கள்‌, சதுப்பேதைமாரில்‌; இழிகுலத்தவர்களே 


னும்‌; அருளினாய்‌ போல்‌, 


பழுதிலா ஒழுகலாற்று ...: Compare Garudapurána, 119. 6. 9: 
எண்கள்‌ | ATA ATA | 

aera dfs: acrarsfatiar u 

எள AAT எண்று | 

angen fet என ஈர I 

ரள a aads ada 

என்‌ Wu at சான்‌ எ எ ஏன்‌ ஏன EI 


கொண்மின்‌: May you acquire knowledge from them, for— 


எச்‌ எள்‌ aera என்னா எனக்‌ சின்னா | 


தொழுமின்‌ — 
a atten எள்‌ MTT: | 
aft ஏண்ணாள்‌ ளன எள்ள ॥ 


In his Rahasyatrayasára (Prabhavavyavasthadhikara), Vedanta- 


deSika says: ‘ஆகையால்‌ ஜாதி வ்யவஸ்தை குலையாதே நிற்க, 
பாகவதப்ர பாவம்‌ கண்டு கொள்வது.” 


48. Variant readings: தலைவரான; அந்தணர்களேனும்‌. 
அமரவோர்‌ அங்கமாறும்‌ வேதமோர்‌ நான்கும்‌... 
garara NTE ப 

aq: னள ak oe: எனகான TAMIN 

னள வாகம்‌ we: fren னர்‌ aur 

RET aaa acted சொனார்‌ wea RI 

Compare also the Nacciyar Tirumoli, 11. 6: 

நான்‌ மறையின்‌ சொற்‌ பொருளாய்‌ நின்றார்‌... 

For more details on the references to Vedas in the Nālāyira- 


divya-prabandha, see Agnihotram Raminuja Taticarya’s Alvdr- 
galum Védangalum, Kumbhakonam 1973. 


அரங்கமாநகருளானே: 
Up to this verse (43), Sri Tondaradippodiyalvar has addres- 


sed to the Lord Ranganatha by this term in eleven verses. 
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Compare the Periyälvār-tirumoli, 2.7.2; 2.7.8; 2.9.11; 3.3.2; 
4. 8. 1. to 4.10.10; the Nacciydr-tirumoli, 11, 1-10; Kulasekhara's 
Perumaltirumoli 1, 1-11; 2. 1-10; 3. 1-9; 8.10; Tiruccandaviruttam, 
21, 49-55, 93, 119; the Tiruppalliyelucci, 1-10; the Periyatirumoli 
of Tirumangaiyálvàr, 5.4.1 to 5.7.10; and the Tiruvaymoli of Nam- 
malvar, 7.2. 1-11. 


49. Variant readings: 

தவம்‌ செய்து; வெள்கி நிற்பார்‌; ஆனை கண்டு; கண்ணுறா; 
களை கணாய்க்‌. 

ஆனைக்‌ கன்று அருளை ஈந்த: 
In his Dayasataka, VedantadeSika refers to ‘அருள்‌’ as dap, karuná — 


னார்‌ ரன்‌ கண்‌ றை என்னனா 

ண்ணா gR எனகன | 

feararat: fafafaraqer: எங்கன: 

என்‌ ma as wa gà vaar með æq 50. 


என்னோ களைகண்‌? — 
Compare the oft-quoted saying on Prapatti (Saranagati), viz. 


qa a ஈர்‌ னி பு 


50. Variant readings: களபமால்‌ யானை; துளபத்‌ 
தொண்டாய. 

கண்ணனை சொல்‌...இனியவாறே: 
This text is, however, very sweet to recite and hear. Lord 
Ranganatha heartily accepts this garland of songs (திருமாலை = 
திருவரங்கமாலை). For, He has declared: 


sequar 4 qus | 
aia எரா ஏ ௭௭ ॥ 


துளவத்‌ தொண்டாய தொல்சீர்த்‌ தொண்டரடிப்பொடி: 
This refers to the author's gaining of bhagavata-kainkarya (divine 
service rendered to Him and His devotees). Compare also, for the 
significance of *Tondaradippodi' (Enjoyer of the dust of the holy 
feet of the devotees of God), the olt-quoted slokas from the 
scriptural texts illustrating the practice of wearing the dust of 
the feet of the God's devotees on one’s head to attain purity, 
etc.: 
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(i) frGmi gf ளார்‌ Fat angian | 

agaaa fared ஏக்‌: n (erem) 
(i) என afer fèri arate: yaq i 

எள்ளின்‌ எண்ட | ( எனா ) 
(ii) qaman சார்‌ எரி பு 

fruit magaan p — ( என்னி) 
(iv) எனன எனி ort ஈரானின்‌ எ ( MANATI, ) 
திருமாலை .. ...சொல்‌: 


For a very brief, analytical outline of the contents of this 
hymn, refer to pp. 173-74, UVG—Prabandharakshai on the 
Tirumalai, Tiruppalliyelucei, Amalanadipiran and Kanninuncituttàmbu 
Uttamür T. Virarighavacarya, Madras, 1956. For an illuminating 
essay on the Alvar Tondaradippodi, see the Nityanusandhanam 
Series, II part — Tiruppalliyelucct (with Kannada and English 
translation) — M. B. Narasimha Aiyengar, Bangalore, 1898. 


51. According to Uttamür T. Viraraghavacarya’s edition of 
the Periyilvdr-tirumolt, the verse *bhütam sarasca...’ is ascribed to 
the authorship of Tirukkurukaip-pirán Pillan. But generally other 
traditions hold the view that it is the taniyan composed by 
Parà$arabhatta. [See UVG edition of the Periyalvár-tirumoli, p. 
17, Madras, 1975; S. N. Dasgupta, History of Indian Philosophy, 
vol. III. p. 67 fn 1, Cambridge, 1968]. 


52. Ramanuja has followed the hymns of the Alvars and 
adored them well. It is said in the Ramanuja-nirlantadi of Tiru- 
varangattu Amudanar that Ramanuja highly respected them; e.g. 
in the 13th verse, it is said that Ràmànuja had great devotion to 
Sri Tondaradippodiyalvar: 

செய்யும்‌ பசுந்துளபத்‌ தொழில்‌ மாலையும்‌, செந்தமிழில்‌ 

பெய்யும்‌ மறைத்‌ தமிழ்‌ மாலையும்‌, பேராத சீரரங்கத்து 

ஐயன்‌ கழழ்கணியும்‌ பரன்‌ தாளன்றி ஆதரியா 

மெய்யன்‌, இராமானுசன்‌ சரணேகதி வேறெனக்கே, 


